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They related the whole episode to him and he was much grieved to hear how Siva 
had burnt Love. The sages then told him of the boon granted to Rati and Himavan was 
much relieved to learn this. Recalling to his mind the glory of Sambhu Himaàcala 
respectfully summoned great sages. He had an auspicious date, asterism and hour 
ascertained and speedily got the exact time of wedding fixed and noted down according 
to the Vedic precepts. Himacala handed over the note recording the exact time of 
wedding to the seven seers, and clasping their feet made entreaties to them. Calling on 
Brahma they delivered the note to him; and as he went through it his heart overflowed 
with joy. Brahma read the note aloud to all; the sages as well as the whole concourse 
of gods was delighted to hear it. Flowers were showered from the air, music flowed from 
various instruments and auspicious jars were placed in all directions. (1—4) 


de— m Fa Wener Ut aea fefenr femmai 
Ble WA Wet ya m DT MTN I 


Do. lage sávarana sakala sura bahana bibidha bimana, 
hohi saguna mamgala subhada karahi apachara gana.91. 


All the gods began to adorn their vehicles and aerial cars of various kinds; happy 
and auspicious omens were visible and celestial damsels sang for joy. (91) 


dio— faafe dy p fé fami wer ape ate we Wann 
een het 3 ufev — egre da feng we met o wem e 
wf were da fae wmi AA vata wT 
Reb ce X R fx rema aa w faa ure 3 
at Ag ae cae fenem wer aa ule ate TT 


tha Rak aha mdi a cae coef wer wmébu 3! 
fas fata ane gom aR ule et al RUD 
Wr wt wa ula emia aa ee ATEN XN 


Cau. sivahi sambhu gana karahi simgara, jata mukuta ahi mauru sávara. 
kumdala kamkana  pahire byala, tana bibhuti pata kehari chala.1. 

sasi lalata sumdara sira gamga, nayana tīni | upabita — bhujamga. 

garala kamtha ura nara sira mala, asiva besa’  sivadhama  krpala.2. 

kara trisüla aru damaru  biraja, cale basahá caRhi bajahi baja. 

dekhi  sivahi suratriya musukahi, bara làyaka dulahini jaga  nàhi.3. 

bisnu biramci adi surabrata, caRhi caRhi bahana cale barata. 

sura samaja_ saba bhati anüpa, nahi barata  dulaha  anurupa.4. 

The attendants of Sambhu began to adorn their lord. His matted locks were formed 
into a crown and decked with a crest of serpents. He had serpents for His ear-rings and 
bracelets, smeared His person with ashes and wrapped a lion’s skin round His loins. 
He bore the crescent on His charming brow and the river Ganga on the crown of His 
head and had three eyes and a serpent for the sacred thread. His throat was black with 
the poison swallowed by him at the beginning of creation and had a wreath of human 
skulls about His neck. Thus clad in a ghastly attire, He was nonetheless an embodiment 
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of blessings and merciful to the core. A trident and a Damaru (a shall drum shaped like 
an hour-glass) adorned His hands. Siva rode on a bull while musical instruments played. 
Female divinities smiled to see Him. “The world has no bride worthy of the bridegroom,” 
They said to one another. Visnu, Brahma and hosts of other gods joined the bridegroom's 
procession and rode on their respective vehicles. The gathering of the immortals was 
incomparable in every respect; the procession, however, was hardly worthy of the 
bridegroom. (1—4) 


q- feret ener ata fate aa eitfer erener faits | 
fere ferer erg acs esr foror Fst efe GATT I $3 M 


Do. bisnu kaha asa bihasi taba boli sakala .disiraja, 
bilaga bilaga hoi calahu saba nija nija sahita samaja.92. 


God Visnu then called all the guardians of the different quarters and smilingly said, 
"Everyone of you should march separately, each with his own retinue. (92) 


do sv sm ma x wA aeg UD UD mE 
fae am am at qari fa fnr Gm afd fame 
wet 86 ee wn fra ae fé ore 
ata fra sre am fra ari sifufe wk waa wm ere 
faa ayer yA wa sm wap Ue remp te fre mu 
aT wa wt cma faga fue cat fuer Gum 3 


ws wur faa qa wei fap ua at cns ag Ue TEI 
frat mp as Te fei eos ats afta artis 


Cau.: bara  anuhàri barata na bhai, hast karaihahu para pura jā. 
bisnu bacana suni sura musukane, nija nija sena sahita  bilagane.1. 
manahi mana mahesu musukahi, hari ke birhgya bacana nahi jahi. 
ati priya bacana sunata priya kere, bhrmgihi preri sakala gana tere.2. 
siva anusasana suni saba ae, prabhu pada jalaja sisa tinha nae. 
nana bahana nana besa, bihase siva samaja nija dekha.3. 
kou mukhahina bipula mukha kahü, binu pada kara kou bahu pada bahu. 
bipula nayana kou nayana bihina, ristapusta kou ati  tanakhina.4. 


"The procession, brothers, is no way worthy of the bridegroom; you will make 
yourself a butt of ridicule in a strange city!” Hearing the words of Visnu, the gods smiled 
and parted, each with his own group. The great Lord Siva laughed in His sleeves and 
noticed that $ri Hari's humour never failed. As soon as He heard these most pleasing 
remarks of His beloved friend, He sent Bhrngi to call all His attendants. And they all 
came when they heard Siva's command and bowed their head at the lotus feet of their 
lord. Siva laughed to see His host in their motley attire riding every kind of vehicle. Some 
were headless, while others were hydra-headed monsters; some were without hands 
and feet, while others had numerous hands and feet. Some had numerous eyes, while 
others had no eyes at all; some were stout and well-built, while others had very slim 
bodies. (1—4) 
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So wd GM enrs aia UA Ue IS aaraa Tie SHY | 
WT Het Hat Hl Va Gel Ala aT Ae 
HY aM Bk Tate Fa TA ay seid AT | 
ag fra ue fure wif sara awa aÈ sn 


Cham.tana khina kou ati pina pavana kou apavana gati dharé, 
bhüsana karala kapala kara saba sadya sonita tana bharé. 
khara svana suara srkala mukha gana besa aganita ko ganai, 
bahu jinasa preta pisaca jogi jamata baranata nahý banai. 
Some had lean and thin bodies, while others were very stout; some were tidy, 

while others had dirty habits. They had frightful ornaments, carried skulls in their hands 

and were all smeared with fresh blood. They bore heads of donkeys, dogs, swine and 
jackals and the varieties of their clothes could not be counted. The troops of spirits, 
goblins and fairies of various kinds beggared description. 


we—mrefé Wate wit wa ait wat sn 
aad ata ferita eerte oat fates faf «3 u 


So. nacahi gavahi gita parama taramgi bhūta saba, 
dekhata ati biparita bolahi bacana .bicitra  bidhi.93. 


The ghosts danced and sang; they were all extremely fantastic. They looked most 
absurd and spoke words in a peculiar style. (93) 


do— Wa gag de wit audi eigen feferr ae CD aati 
sat Ramma ves — ferma aR fefe fé WE Tare 
Xr gener we aft wT met emp faa fé att facetu 
at am wa Adi ama feat wa me Aad WOTSTI et 
amet deco m ott | fea Ga cufed at WU! 
™ Wat dewat Wai mae wet Bet Braga 
vane fit ag Fe aati way de de Wa VII 
aw a oo Green — wena emm aq fata Agni 

Cau.: jasa dulahu tasi bani barata, kautuka bibidha hohi maga jata. 
ina himacala raceu bitana, ati  bicitra nahý jai bakhana.1. 
saila sakala jahá lagi jaga mahi, laghu bisala nahi barani sirahi. 
bana sagara saba nadi_ talava, himagiri saba kahü nevata pathava.2. 
kamarüpa sumdara tana dhari, sahita samaja sahita bara nar. 
gae sakala tuhinacala  geha, gavahi mamgala sahita  saneha.3. 
prathamahi giri bahu grha sávarae, jathajogu tahá  tahá saba chae. 
pura sobha avaloki suhai, lagai laghu biramci nipunāī.4. 


The procession was now quite worthy of the bridegroom; the processionists 
indulged in gaieties of various kinds as they went along. On the other side Himacala 
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erected a most wonderful pavilion which beggared description. As many mountains as 
existed in the world, small or big, more than man can count, and the whole host of 
woods, seas, rivers and ponds* were all invited by Himacala. Capable of taking any form 
they liked, they assumed handsome figures and repaired to the house of Himalaya 
alongwith their retinues and fair consorts. They all sang festive songs out of affection. 
The mountain-king had already caused a number of houses to be tastefully decorated; 
all the guests were lodged therein, each occupying a house befitting one's status. The 
splendour of the city was so captivating that after a glance at it the creative skill of 
Brahma himself looked very small. (1—4) 


so— Aq eir fafér ent aaar aaa ur area et 
Sr am HU ASM Atal YT AA Uh Hl enl il 
Ter Aaya aka udreer hd We We Med 
atria weu dat ade ola cha yh wa Atedi i 
Cham.:laghu lāga bidhi ki nipunata avaloki pura sobha sahi, 
bana baga küpa taRaga sarita subhaga saba saka ko kahi. 
mamgala bipula torana pataka ketu grha grha sohahi, 
banita purusa sumdara catura chabi dekhi muni mana mohahi. 


A glance at the beautiful city made the creative art of Brahma himself pale into 
insignificance. Groves and gardens, wells and ponds and rivers, all looked charming 
beyond words. Every house was decorated with a number of triumphal arches, flags and 
buntings. Men and women of the city were so lovely and ingenious that they enraptured 
the hearts even of sages. 


de— WIEST We staat aT we at f mg 
Rig fats dura ae fa aes afg ii edi 


Do.: jagadamba  jahá avatar! so puru barani ki jai, 
riddhi siddhi sampatti sukha nita nütana adhikai.94. 


The city in which the Mother of the universe had bodied Herself forth baffled 
all description. Prosperity and success, wealth and happiness were always on the 
increase there and presented a new aspect. (94) 


Aam free cue Bt sel ur ware A o cfr 
at ma at Tet ATiat wt Bet sare 
fei wa wr wd. fet ate Gf aft am qari 
fa wast wa car amifask ult wet wa aT 
at sep we CW Wi aes wa A via arn 
™ wat yet fug ma wee ae we fus Tans 


* According to the Hindu scriptures every natural object is believed to be presided over by a spirit; it 
is these spirits that are referred to here. 
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PRA ae ae TE A SGT wa ae am feel aR 
ae å Ae ae seatien ane fa RTI YII 


Cau.: nagara  nikata barata suni ài, pura Kkharabharu sobha_  adhikai. 
kari  banava saji bahana nānā, cale lena sadara agavana.1. 
hiya  harase sura sena  nihari, harihi dekhi ati bhae  sukhari. 
siva samaja jaba dekhana lage, bidari cale bahana saba bhage.2. 
dhari dhiraju tahá rahe sayane, balaka saba lai  jiva parāne. 
gaé bhavana püchahi pitu mata, kahahi bacana bhaya kampita gata.3. 
kahia kaha kahi jai na bata, jama kara dhara kidhaü  bariata. 
baru baurāha  basahá asavara, byala kapala  bibhüsana  chara.4. 


When it was heard that the bridegroom's procession was close at hand, there was 
commotion in the city, which added to its charm. Adorning themselves and decorating 
their vehicles of various kinds, a party proceeded in advance to receive the procession 
with due honour. They were gladdened at heart to see the gathering of the immortals. 
And they were all the more happy to behold Sri Hari (Visnu). But when they started 
looking at Siva's retinue, every animal they rode started back and fled in panic. The 
adults recovered themselves and remained where they were, while every child that came 
ran for its life. On their reaching home when their parents questioned them, they spoke 
as follows, their limbs still shaking with fear, "What shall we say? The sight was such 
as could not be described. We wonder whether it was a bridegroom's procession or the 
army of Death. The bridegroom is a maniac, riding on a bull; serpents, skulls and ashes 
are his ornaments." (1—4) 


So TT ON Vet PAA WA WA A Wawa! 
an wa Ua frara wtf fae ma wren i 
wir fasta teats aud tad Ga as ate Hr Get 
«Rafa at sar feremg at at ate amer cians enél Il 


Cham.:tana chara byala kapala bhusana nagana jatila bhayamkara, 
saga bhüta preta pisaca jogini bikata mukha rajanicara. 
jo jiata rahihi barata dekhata punya baRa tehi kara sahi, 
dekhihi so uma bibahu ghara ghara bata asi larikanha kahi. 


"His body is smeared with ashes and adorned with serpents and skulls. He is 
naked, has matted hair on his head and is dreadful to look at. He is accompanied by 
ghosts and evil spirits, goblins and fairies and demons with a frightful countenance. He 
who survives on seeing the bridegroom's procession is a man of great luck indeed and 
he alone will witness the wedding of Uma." These were the words uttered by the children 
from house to house. 


do VAST HE GAM ae SAM unen WATS | 
art ogre fafae fafa fr er ere Se AEN eu I 
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Do.: samujhi mahesa samaja saba janani janaka musukahi, 
bala bujhae bibidha bidhi nidara hohu daru nabhi.95. 
The parents smiled; for they knew that the children were talking of Siva’s retinue. 


They reassured the children in many ways and said, “Be not afraid, there is no cause 
for fear.” (95) 


do— e snmma fae miu wa maA WaT 
wt uw m aT area TT Ne 
mat m We W wÅ ua wA ate wort 
fame ay ose wa carl sare BD Wa vas AAIR N 
aft wat ust aft artim wee Wet wart 
ù xad was zga Othe Of teeta 
ae we We i xum ae wa wt ati 
we fefir qefe xeu sre dhe dé WSs ae at HA SATIS 

Cau.: lai agavana baratahi ae, die sabahi janavasa suhae. 
maina subha arati savarl, samga sumargala  gàvahi nari.1. 
kamcana thara soha bara pani, parichana cali harahi  harasani. 
bikata besa rudrahi jaba dekha, abalanha ura bhaya bhayau bisesa.2. 
bhagi bhavana paithi ati trasa, gae mahesu  jahà janavasa. 
maina hrdayá bhayau dukhu bhari, linhi boli girisakumari.3. 
adhika | sanehá goda baithari, syama saroja nayana bhare bari. 
jehi bidhi tumhahi rüpu asa dinha, tehi jaRa baru baura kasa kinha.4. 


The party which had gone ahead to receive the bridegroom's procession returned 
with the procession and assigned beautiful lodgings to all the guests. Mena (Parvati's 
mother) kindled auspicious lights for waving round the bridegroom and the women 
accompanying her sang melodious songs of rejoicing. A salver of gold adorned Mena’s 
fair hands and she proceeded to welcome Lord Hara with great delight. The women were 
seized with excessive fear when they saw Rudra (Siva) in frightful accoutrements. They 
fled in great panic and entered the house; while the great Lord Siva repaired to the 
lodgings of the bridegroom’s party. Mena was sore distressed at heart and sent for 
Parvati. With great affection she seated her in her lap; and tears rushed to her eyes; 
which resembled a pair of blue lotuses. “To think that the Creator, who has made you 
so beautiful, should have been stupid enough to give you such a raving madman for a 
bridegroom!” (1—4) 


Soha be ae are fafa wits qete dev ag 
wir the aA adele a aaa age cng I 
we aed FR xd PRT ureen ot srerfif2r sre wil i 
Ue WIS sas Bs wT sitad feremg a et endi 


Cham.: kasa kinha baru bauraha bidhi jehi tumhahi sumdarata dai, 
jo phalu cahia surataruhi so barabasa baburahi lagar. 
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tumha sahita giri té gira pavaka jaraü jalanidhi mahü paraü, 

gharu jau apajasu hou jaga jivata bibahu na haŭ karaü. 

"How strange that the Creator, who has made you so lovely, should have given 
you a crazy fellow for a bridegroom ! A fruit which should have adorned the wish-yielding 
tree is helplessly appearing on a thorny Babüla. Taking you in my arms | would sooner 
fall from a mountain-top, cast myself into the flames or drown myself into the sea. Let 
my home be ruined and let me earn a bad reputation throughout the world; but in no case 
would | marry you with this maniac so long as there is life in me." 


do Ug ferner sTeremT Gael gs eka PRAT 
at feemg tefa aefa qa weg Parties N 


Do.: bhat bikala abalā sakala dukhita dekhi  girinari, 

kari bilapu rodati badati suta sanehu  sábhari.96. 

All the ladies assembled there were distressed when they saw the consort of 
Himacala sad. Recalling the affection of her daughter she wailed, wept and exclaimed as 
below:— (96) 
do— ae m 3H we Am i we A re cea SMT 

ama sudq cuf fire dera) cs ate amt a arene 

Weg x d We A WaT say we aq A Wea 

WR Mem ae a Uti aa fe wa wa o Ge 

mAr fara feres wart sped wa fare ye arti 

aa ferar arate ufa mati at ow c3 WwW vas Aaa 

am fora wl ot WEG di aa ae AMA CV 

qe m ief fe fafa stati ad set wa ce hix 
Cau. narada kara mai kaha _ bigara, bhavanu mora jinha basata ujara. 

asa upadesu umahi jinha dinha, baure barahi lagi tapu  kinha.1. 

saácehü unha ké moha na maya, udasina dhanu dhamu na jaya. 

para ghara ghalaka laja na bhira, bàjha ki jana prasava kai pira.2. 

jananihi — bikala biloki  bhavani, boli juta  bibeka  mrdu bani. 

asa  bicari socahi mati mata, so na tarai jo  racai )bidhata.3. 

karama likha jai baura nahi, tau kata dosu  lagaia kāhū. 

tumha sana mitahi ki bidhi ke amka, matu byartha jani lehu kalarnka.4. 

“What harm have | done to Narada that he should have ruined my happy home 
and tendered such advice to Uma as made her undergo penance for securing a crazy 
husband? In good sooth the sage is passionless and without affection; he has no wealth, 
no dwelling and no wife and is indifferent to all. That is why he destroys others' homes. 
He has neither shame nor fear. What does a barren woman know of the pains of 
childbirth?" Seeing Her mother distressed, Bhavani addressed the following soft yet 
prudent words to her. "Whatever is ordained by Providence cannot be altered. Realizing 
this be not worried, mother. If | am destined to have a crazy husband, why should 
anyone be blamed for it? Can you alter the decree of Providence? Therefore, take no 
reproach on you unnecessarily." (1—4) 
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So WM erg Ad Hei Hea uke staat ae 
Se Fe wh fenem fern SAT Vs He Usa wi I 
yA Sat oem fata Hae Pact stare Aree | 
ag wir fafafe cms qua waa aft feme i 


Cham.:jani lehu matu kalamku karuna pariharahu avasara nahi, 
dukhu sukhu jo likha lilara hamaré jaba jahá pauba tahi. 
suni uma bacana binita komala sakala abala socahl, 
bahu bhati bidhihi lagai düsana nayana bari bimocahl. 
"Take no reproach on you; cease lamenting; this is no occasion for it. The amount 

of joy and sorrow that has fallen to my lot | must reap wherever | go." Hearing the soft 

and polite words of Uma all the ladies became sad. They blamed the Creator in many 
ways and tears flowed from their eyes. 


do df& staax ane fed ste fif wa aaa 
mmen am deat wat aa Fadi 6d 


Do. tehi avasara narada sahita aru risi sapta sameta, 
samacara suni  tuhinagiri gavane  turata  niketa.97. 


On hearing the news that very moment Himacala came to his house alongwith 
Narada and the seven seers. (97) 


JÑ- ds Hd wA mp Wes Baw aa 
Tt w yg m wÅ würde aq aM ware 
am am ake aaa wer dy are ferr 
wT daa wes ca ahi fep ger cient ag RAN R N 
wet ws we Te mimm, wat qr a Well 
wég ait dare Aadi eem uf ener wT ot di 
We wm stad fat — duri dus Wet BA wT 
was we faa mea celer p wa aa aq dla ae cirri ii 


Cau. taba narada sabahi samujhava, püruba — kathaprasamgu = sunava. 
mayana satya sunahu mama bani, jagadamba tava  suta  bhavani.. 
aja anadi sakti abinasini, sada sambhu aradhamga nivasini. 
jaga sambhava palana laya  karini, nija . iccha Mā bapu  dharini.2. 
janami prathama daccha grha jal, namu sati sumdara tanu pā. 
taháhü sati — sarnkarahi ^ bibàhi, kathà prasiddha sakala jaga mahi.3. 
eka bara  avata siva samga, dekheu raghukula kamala patamga. 
bhayau mohu siva kaha na kinha, bhrama basa besu siya kara linha.4. 


Then Narada reassured them all, narrating to them the past history of Uma. He 
said, "Mena, hear my true words: your daughter is none else than Bhavani (the eternal 
Consort of Siva), Mother of the universe. She is the unborn and imperishable divine 
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energy, which has no beginning; She is Sambhu’s inseparable half. She creates, 
maintains and then dissolves the universe and assumes the semblance of a material 
form of Her own will. First she was born in the house of Daksa. Sati was Her name and 
charming was Her form. Even in that incarnation Sati was married with Sankara. The 
story is well-known throughout the world. One day, while She was returning home with 
Siva, She beheld Sri Rama, who is a sun as it were to the lotus-like race of Raghu. 
Bewildered by His sight, She did not listen to Siva’s advice and was beguiled into 
assuming the disguise of Sita. (1—4) 


So— faa ay Udi cwm abe afé starrer deny uke 
at fore wis ae faq & wre sme wn 
ata Se quet vest frst ufa emfir ares qu fora 
aa mA daa ase Pitot weder wien fear 


Cham:siya besu sati jo kinha teht aparadha samkara parihari, 
hara birahá jai bahori pitu kě jagya joganala jari. 
aba janami tumhare bhavana nija pati lagi daruna tapu kiya, 
asa jani samsaya tajahu girija sarbada samkara priya. 
"Sankara repudiated Her because She had offended Him by assuming the 
disguise of Sita. Separated from Hara, She then visited the sacrifice undertaken by Her 
father and burnt Herself in the fire of Yoga (meditation) there. Now, reborn in your house, 
She has undergone terrible penance for the sake of Her lord. Knowing this, give up all 
doubt; Girija (your daughter) is ever beloved of Sankara." 


à- Wf ARE ch Ga aa aa cen fuer fenum 
BA UE ses THe Wr HY ur wg sms! ee ii 
Do.: suni narada ke bacana taba saba kara mita bisada, 


chana mahübyapeu sakala pura ghara ghara yaha sambada.98. 


When they heard Narada’s explanation, the sadness of all was dispersed. In a 
trice the news spread from house to house throughout the city. (98) 


do— at m udg i UM yA mai us aN 
ar ger faq wat A cm aa fü RANN 
am Bt uro immi ARA wale Bem we AMT 
aft se Ms SERHRT p que FA SS SETI 
wm wen fe wes cart wee wer wf ara vari 
wet Heb | cHenep wÅ i fame fefe wea we ads 
Aaa wA — sáb m mÀ weet fot umm 
"fs Qg xa miia 24 mt ue wits 

Cau.: taba mayana himavamtu  anamde, puni puni parabati pada bamde. 
nari purusa sisu juba  sayane, nagara loga saba ati harasane.1. 
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lage hona pura  mamgalagana, saje sabahi hataka ghata nana. 


bhàti aneka bhai jevanara, supasastra jasa kachu byavahara.2. 
so  jevanara ki jai bakhani, basahi bhavana jehi matu bhavani. 
sadara bole sakala barati, bisnu  biramci deva saba jāti.3. 
bibidhi pàti baithi  jevanara, lage parusana  nipuna  sSsuara. 
naribrida ^ sura  jeváta jani, lagi dena  gàri  mrdu bānī.4. 


Then Mena and her consort Himavan rejoiced and bowed at Parvati's feet again 
and again. All the citizens, including men, women and children, youngmen as well as 
elderly people, were immensely delighted. Festive songs began to be sung in the city; 
vases of gold of every pattern were displayed by all. Dishes of various kinds were 
prepared in accordance with the processes given in gastrological works. Is it ever 
possible to describe the varieties of dishes prepared in the house where lived Mother 
Bhavani? Himacala respectfully summoned all the members of the bridegroom's party, 
including Visnu, Brahma and other gods of all classes. The dinner guests sat in many 
rows; and expert cooks began to serve. Finding the gods dining, batches of women 
began to banter and rail at them in pleasant strains. (1—4) 


— TT sp xev cf deh fara aaa yai | 
sirsri enifé At sife facia ferra a a rae N 
Wad VW agit aig A YE Aeg A Y Heat 
aaa dhe UA Tad ara We MA wall 


Charn.:garl madhura svara deht sumdari birgya bacana sunavahi, 
bhojanu karaht sura ati bilambu binodu suni sacu pavahi. 
jevata jo baRhyo anamdu so mukha kotihu na parai kahyo, 
acavai dinhe pana gavane basa jahá jako rahyo. 
Charming women railed in sweet strains and poured innuendoes. The gods felt 

much amused to hear them and dined for an unusually long time. The joy that swelled 

at the dinner cannot be described even with millions of tongues. Having been served with 
water for rinsing their mouths at the end of the dinner, they were given betel-leaves; and 
then they returned to their respective lodgings. 


to ER yie Ruda aE cM Gy F| 
ana facts faa mt usu ea sem ee il 


Do.: bahuri muninha himavamta kahü lagana sunai ài, 
samaya  biloki bibaha kara pathae deva  bolai.99. 


The seven sages called once more and read out to Himavan the note recording 
the time fixed for the wedding; and perceiving that the hour had arrived, the latter sent 
for the gods. (99) 


dio— wrfer Wener Ut Aer ceil uate weltfra ama dren 
«dt a Am ā mi ym gaint ma ane 
ima aR — fesr yamg c at Aifa emer 
a fua Aus fue asi eed aR fnr uy Tame 
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SM OO EEEIEE on on On EEEE 
at wits sr agian fame wai a agn 
wat Sl at Qt Wel ae ofa 3TH wT aia ar Tus 
widaat WH wat wal ace we We are we 
ara "RR Vat i wg cp alfeg sed mardi 
Cau.: boli sakala sura sadara_ linhe, sabahi jathocita — asana dinhe. 
bedi beda bidhana săvārī, subhaga sumamgala gavahi nari.1. 
simghasanu ati dibya suhava, jai na barani  biramci banava. 
baithe siva  bipranha siru nai, hrdayá sumiri nija prabhu raghurai.2. 


bahuri munisanha uma bolai, kari — sigáru — sakhí lai — al. 
dekhata rüpu sakala sura mohe, baranai chabi asa jaga kabi ko hai.3. 
jagadambika jāni bhava bhama, suranha manahi mana kinha pranama. 
sumdarata marajada bhavani, jai na kotihü badana bakhani.4. 
Himavan politely sent for all the gods and assigned an appropriate seat to each 
of them. An altar was prepared in accordance with the Vedic ritual and women chanted 
charming festal strains. A divinely beautiful throne with the images of a pair of lions for 
its arms was placed on the altar; being a handiwork of the Creator himself, it beggared 
description. Bowing His head to the Brahmanas and calling to His mind His own Master, 
the Lord of Raghus, Siva took His seat on the throne. The great sages then sent for 
Uma, who was brought in by Her girl companions richly adorned. All the gods were 
enraptured at Her beauty. What poet in the world could describe such loveliness? 
Recognizing in Her the Mother of the universe and Spouse of Siva, the  divinities 
mentally bowed to Her. The perfection of beauty that Bhavani was could not be 
adequately praised even with millions of tongues. (1—4) 


&— Aig se ae spp sp GUT SAM DHT Far 
upa Hed spe aa cune dena qemit Hear 
Barat ad vats reef wer Wu fue wer 
stacticn Genle A reper Utd Ue HUT AY Ayes del I 

Cham.: kotihü badana nahi banai baranata jaga janani sobha maha, 
sakucahi kahata $ruti sesa sarada mamdamati tulasi kaha. 
chabikhani matu bhavani gavani madhya mamdapa siva jaha, 
avaloki sakahi na sakuca pati pada kamala manu madhukaru taha. 


The superb beauty of the Mother of the universe could not be described even with 
millions of tongues. When even the Vedas, Sesa (the serpent-god) and Sarada (the 
goddess of learning) shrink abashed, of what account is the dull-witted Tulasidasa? 
Mother Bhavani, the mind of beauty, walked to the middle of the pavilion, where Siva 
was. Out of shyness She could not gaze on Her lord's lotus feet, although Her heart was 
fixed thereon like a bee. 


to Wf sare waufafe uss ay var 
cals Ut des ht AT ae arie Rat wf i goo N 
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Do. muni anusasana ganapatihi püjeu sambhu bhavani, 
kou suni samsaya karai jani sura anadi jiyá jani.100. 
At the direction of the sages Sambhu and Bhavani paid divine honours to Lord 


Ganapati. Let no one be puzzled to hear this; for one should bear in mind that gods have 
existed from time without beginning.* (100) 


dio— whet ferre & fefir sper mei aes BT wa aa 
we ft ge wem wÅ efe writ we varies 
uma wa ate waif wea wa waa atu 
EIE KRIEGI sandi | AT WEIT A Meet Al Het eu 
ang ane Aaa Aea qarais ay À fate ari 
wx fits at was Aag aaa wat a YET ISRN 3N 
ad ada gq wo mA awe am ae fourm 
at atau wR WaTiasy de a Ws germixi 

Cau. jasi bibaha kai bidhi Sruti gàr, mahamuninha so saba  karaval. 
gahi  girisa kusa  kanya pani, bhavahi samarapi jani  bhavani.1. 
panigrahana jaba kinha mahesa, hiya harase taba sakala suresa. 
bedamamtra munibara uccarahi, jaya jaya jaya samkara sura karahi.2. 
bajahi  bajana  bibidha bidhana, sumanabrsti nabha bhai bidhi nana. 
hara girija kara bhayau bibahu, sakala bhuvana bhari raha uchahu.3. 
dasi dasa turaga ratha naga, dhenu basana mani bastu bibhaga. 
anna  kanakabhajana bhari jana, daija dinha na jai  bakhana.4. 


The great sages had the nuptial ceremony performed in all its details as laid down 
in the Vedas. Taking sacred KuSa grass in his hand and holding the bride by Her hand, 
the mountain-king Himalaya made Her over to Bhava (Siva) knowing Her to be His 
eternal consort. When the great Lord Siva took the hand of the bride, all the great gods 
were glad at heart. The principal sages chanted the Vedic formulas, while the gods 
exclaimed, "Victory, victory, all victory to Sankara !” Musical instruments of various kinds 
were sounded and flowers of different varieties were rained down from the heavens. The 
wedding of Hara and Girija was thus concluded. A spirit of rejoicing pervaded the whole 
universe. Men-servants and maid-servants, horses and chariots, elephants and cows, 
raiment, jewels and various other articles and even so cart-loads of foodgrains and gold 


utensils were given as dowry, which was more than one could describe. (1—4) 
go— Geet feat ag uifa uf ar si fener eni 
wml oS WHA dat Ua Cdensp we tar 


faa paan war cni drs wa iÈ fene 
Um We we west wet wa ufur: feat 


* Lord Ganapati is reputed to be an offspring of Siva and Parvati. It may, therefore, be asked how He 
came to be worshipped by the divine pair even at the time of their wedding. The poet meets this question by 
stating that Gane$a and the other gods are eternal and unbegotten and that they only appear to be born. 
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Charn.:daija diyo bahu bhati puni kara jori himabhüdhara kahyo, 
ka deü püranakama samkara carana pamkaja gahi rahyo. 
sivá krpasagara sasura kara samtosu saba bhátiht kiyo, 
puni gahe pada pathoja mayana prema paripürana hiyo. 
Himacala gave presents of various kinds as dowry; then, joining his palms, he 
said, "I have nothing to give you, Sankara; You have all Yours desires sated!” He could 
say no more and remained clasping the latter's feet. The ocean of mercy that Siva is 
reassured His father-in-law in every possible way. Then Mena, with her heart overflowing 
with love, clasped His lotus-feet and said:— 


à ATA SAT "HH UWA aA Welhatt He 
DUS URA BAT Ba BIS WHA AG STN 09i 
Do. natha uma mama prana sama grhakimkari karehu, 


chamehu sakala aparadha aba hoi prasanna baru dehu.101. 


“Lord, Uma is dear to me as life; take her as a maid-servant of Your house and 
forgive all her faults. Be pleased to grant this boon to me.” (101) 


dio— ag fat dy wea Asi Tat war um fee ABI 
wet ur ait at fpa cp son dat faa crete 
wig Ul dew we winery ufa ds A ati 
amt med W are atiagt os cx cite Harti 
wa fats ait wh wr medica ag qe wedi 
X aft we fama ma die are pana feats 
Um um freafa usfe we GTI wer Wu ae WS A ATI 
wa ate fat ife — jefa wg wa sc Ut certs 


Cau.: bhavana carana siru nal. 


bahu bidhi sambhu sāsu samujhāī, 
janant umā boli taba Iīnhī, 
karehu sada samkara pada  püja, 
bacana kahata bhare locana bari, 
kata bidhi srji nari jaga mahi, 
bhai ati prema bikala mahatari, 
puni puni milati parati gahi carana, 


gavani 
lai uchamga sumdara sikha dinhi.1. 
naridharamu pati deu na dūjā. 
bahuri lai ura  linhi  kumari.2. 
paradhina sapanehü  sukhu nahi. 
dhiraju kīnha kusamaya  bicari.3. 
parama premu kachu jài na barana. 


saba narinha mili bheti bhavani, 


Sambhu comforted His mother-in-law in ways more than one; and she returned 
home bowing her head at his feet. The mother then sent for Uma, and taking Her into 
her lap gave Her the following excellent advice. "Ever adore the feet of Sankara this 
sums up the duty of a wife. Her husband is her deity; there is no other god for her." As 
she spoke these words, her eyes filled with tears and she pressed the girl to her bosom. 
^Why has god created woman in this world? One who is dependent on others can never 
dream of happiness." The mother was overwhelmed with emotion; but knowing as she 
did that it was not an opportune moment for betraying one's weakness, she recovered 
herself. Mena met Parvati again and again and fell down clasping the girl's feet; her 


jai janani ura puni  lapatani.4. 
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supreme love was beyond all words. Bidding adieu to all the ladies Bhavani ran and 
clung to her mother's breast once more. (1—4) 


So— Wate gh fufer weit shad arta Wa hg WS 
Tet fart fsreiren fer ard ot aer edit er fara ufg TS t 
Wah ener HAA dhe sat Aled Yat cel 
Wa am ae qa ate Fram AY ast erii 


Cham.jananihi bahuri mili cali ucita asisa saba kahu dai, 
phiri phiri bilokati matu tana taba sakhi lai siva pahi gal. 
jacaka sakala samtosi samkaru uma sahita bhavana cale, 
saba amara harase sumana barasi nisana nabha baje bhale. 
Taking leave of Her mother once more, Bhavani departed; everyone uttered 

appropriate blessings to Her. She often turned back to have a look at Her mother; Her 

girl companions then took Her to Siva. Having gratified all beggars. Sankara proceeded 
to His home (Mount Kailasa) with Uma. All the divinities delightfully rained down flowers 
and kettledrums produced a charming sound in the heavens. 


qo wer wi add aa uga aifa mdi 
farfarer atta andre enfs faerie sehn i 293 N 


Do.: cale samga himavarntu taba pahucavana ati hetu, 
bibidha bhati paritosu kari bida kīnha brsaketu.102. 


Himavan then accompanied Siva in order to escort Him with great affection. Siva, 
however, sent him back, consoling him in various ways. (102) 


do— qii a nm Riwi amna Ger m fen ater 
amet am fera gum aa at fact cepe RAAN R il 
wate dy aera smi a va fo fa oe fusmu 
wrt mq o fug dy verti ae fame x mes carte 
ante feferer fefér sim ferre) wre waa safe herve 
a fiir fae fa vas ule fate faqe are aie Tas ti 3 
a WAS Vert GAT ae sae wat wie Anti 
emm — Am ukg PMI at CGPT CST Yl 

Cau.: turata bhavana ae giriral, sakala saila sara lie bolāī. 
adara dana binaya  bahumana, saba kara bida kinha himavana.1. 
jabahi sambhu  kailasahi ae, sura saba nija nija loka sidhae. 
jagata matu pitu sambhu  bhavàni, tehi sirgaru na kahaü bakhani.2. 
karaht bibidha bidhi bhoga bilasa, gananha sameta  basahi kailasa. 
hara  girija  bihara nita nayau, ehi bidhi bipula kala cali gayau.3. 
taba janameu satabadana kumara, taraku asuru samara jehi mara. 
agama nigama prasiddha purana, sanmukha janmu sakala jaga jana.4. 
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The mountain-king returned home at once and summoned all other mountains and 
lakes. Himavan greeted them with due attention, gifts, polite words and great honour and 
allowed them all to depart. No sooner had Sambhu reached Mount Kailasa than all the 
gods returned to their respective realms. Sambhu and Bhavani are the parents of the 
universe; hence | refrain from portraying their amorous sports. Indulging in luxuries and 
enjoyments of various kinds the divine pair lived on Mount Kailasa alongwith Their 
attendants. Hara and Girija enjoyed some new delight everyday. In this way a considerable 
time elapsed. Thereafter was born to them a boy with six heads, who (later on) killed the 
demon Taraka in battle. The story of Sanmukha (the six-headed deity) is well-known in 
the Vedas, Tantras and Puranas, and the entire world knows it. (1—4) 


So— SH] WITH WS WY cnH UT] eae] CTI 
afe Eq W uq wa ar aha deals cur 
ae sar ay faa wat ae ee VI ma 
aan ae fare da ader qa ure 


Char.: jagu jana sanmukha janmu karmu pratapu purusarathu maha, 
tehi hetu maf brsaketu suta kara carita samchepahf kaha, 
yaha uma sambhu bibahu je nara nari kahahi je gavahi, 
kalyana kāja bibaha mamgala sarbada sukhu pavahi. 
The tale of the birth, exploits, glory and surpassing strength of Sanmukha is 
known to the whole world. That is why | have briefly touched the narrative of Siva's son. 
Men and women who narrate or sing this story of the wedding of Uma and Sambhu shall 


ever rejoice in their auspicious undertaking as well as during festive occassions such as 
wedding etc. 


à ARa fay fist wa ae a urefé ure |i 
am dedierd fat ata afada wate 203 11 


Do.: carita simdhu girija ramana beda na pavahi paru, 

baranai tulasidasu kimi ati matimamda  gaváru.103. 

The exploits of Girija's lord are illimitable like the ocean; even the Vedas cannot 
reach their end. How, then, can Tulasidasa, a most dull-witted clown, succeed in 
describing them? (103) 
A Ww ufa UA we ya gA wa att qe wari 

Sg wea ma Ww wÅ cube ae wma sete 

Wu fre qe aa a o sra xu che we a iN 

we wt at wy aie gee wa wa fea cidem ui 

faa ve moe fsrefe va wi cafe a ame a Aed 

fry wa aema we ARITA Wd at West UE 

faa m at wut aarti faq arr ast wt ate atu 

w oat cuf wna cami at faa wu wale fra agi 
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Cau.: sambhu carita suni sarasa  suhava, bharadvaja muni ati sukhu pava. 

bahu lalasa katha para  baRhi, nayananhi niru romavali thaRhi.1. 

prema bibasa mukha ava na bani, dasa dekhi harase muni gyani. 

aho dhanya tava janmu  munisa, tumhahi prana sama priya gaurisa.2. 

siva pada kamala jinhahi rati nahi, ramahi te sapanehü na sohahi. 

binu chala bisvanatha pada nehu, rama bhagata kara lacchana ehū.3. 

siva sama ko raghupati bratadhari, binu agha taji sati asi nari. 

panu kari raghupati bhagati dekhai, ko siva sama ramahi priya bhai.4. 

Bharadvaja was much delighted to hear the sweet and charming story of Sambhu’s 
deeds. His passion for hearing the story grew to be inordinate; tears rushed to his eyes 
and the hair on his body bristled with joy. Overpowered with emotion he could not utter 
a word. The enlightened sage Yajnavalkya was delighted to see his condition. “Blessed 
indeed is your birth. O great sage,” he said, “to you the Lord of Gauri is dear as life. 
Those who love not Siva’s lotus feet cannot even dream of pleasing Rama. A guileless 
love for Siva’s feet is the surest sign of a devotee of Rama. Who is so faithful to the Lord 
of Raghus as Siva, who renounced a sinless wife like Sati, and demonstrated ideal 
devotion to Rama by His pledge of unswerving fidelity? Brother, wnom does Rama hold 
so dear as Siva? (1—4) 


ao— Werte T enfe faa ata ast mA Ger 
ara tae que wa & ted aed ARR gox il 


Do.: prathamahi mai kahi siva carita bujha maramu tumhara, 
suci sevaka tumha rama ke rahita samasta bikara.104. 


“Having begun by recounting the deeds of Siva | have come to know your secret. 
You are indeed a faithful servant of Rama, free from all impurities.” (104) 


JÈ w ode TA clem mes AE Ha o vuufa ciem 
TU m warm oat af a we Wa ga Ae 
w ata cfe afta wie afe a wale wa alle AE dI 
wefü west «hes et fuf na wy ort 3 
ae qmm aa mR LED staat n 
we wx wur até wy wea enfer sx ahr waa mu ad 
was A pa o cupuemg ser3 faa ae TW Tei 
wu uu fits iaa wet faa cur agus 


Cau: mai jana tumhaàra guna sila, kahaü  sunahu aba raghupati lila. 
sunu muni āju samagama toré, kahi na jai jasa sukhu mana moré.1. 
rama carita ati amita munīsā, kahi na sakahi sata koti ahisa. 
tadapi jatha$ruta kahaü  bakhani, sumiri girapati prabhu dhanupani.2. 
sarada darunari sama svami, ramu sutradhara amtarajami. 
jehi para krpa karahi janu jani, kabi ura ajira nacavahi  bani.3. 
pranavad soi krpala raghunatha, baranaü bisada tasu guna gāthā. 
parama ramya Jgiribaru — kailasu, sada jahà siva uma  nivasu.4. 
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| have come to know your virtues and disposition. Listen, therefore, while | narrate 
the story of the Lord of Raghus. O sage, | cannot say how glad | am at this meeting with 
you today. O lord of sages, the exploits of Sri Rama are much beyond measure; even 
a thousand million Sesas (serpent-kings) cannot recount them. Nevertheless, fixing my 
thoughts on the Lord who wields a bow in His hand and is the lord of speech, | repeat 
the tale as | have heard it. Sarada (the goddess of speech) is like a puppet; while Sri 
Rama, the inner controller of all, is the master of the puppet show, who holds the strings 
in his hands. When He blesses a poet knowing him to be a devotee, He causes the 
goddess to dance in the courtyard of his heart. To Him, the benevolent Lord of Raghus, 
| bow and commence the recital of His fair virtues. Of all mountains the most charming 
and the best is Kailasa, where Siva and Uma eternally dwell. (1—4) 


à- fug ate SRI at feat ada 
wate det Wendt Wener date faa Gach Il ou I 
Do.: siddha tapodhana jogijana sura kimnara munibrmda, 


basahi taha sukrti sakala sevahi siva sukhakarnda.105. 


Hosts of Siddhas (adepts) ascetics and Yogis (mystics), as well as gods, Kinnaras 
and sages, all lucky souls, reside there and adore Siva, the root of all joy. (105) 


do a om few at xfa mi d wae wae ae iN 
afe fit ur se feu furem fa Aa det Wa chem 9 
fart watt gaia rera faa fem fren sft cmn 
We ot ae me WY Taal ae facile a alt TE VAS s di 
frr we sta mu remis ewe Fy qur 
ee dq wo Te cT pro wr Ue airs 


Cau.: 


wed Bet Bast WA WM | 


wt yA cma AÅ 


hari hara bimukha dharma rati nahi, 
tehi giri para bata bitapa bisala, 
tribidha — samira susitali  chaya, 
eka bara tehi tara prabhu gayau, 
nia kara dasi nagaripu  chala, 
kumda imdu dara gaura sarira, 
taruna aruna ambuja sama carana, 


a ata ST" d ead AA UT I 
amy we da Bla snx 
te nara tahá sapanehü nahi jahi. 
nita nütana sumdara saba kālā.1. 
siva bi$rama bitapa Sruti gaya. 
taru biloki ura ati sukhu bhayat.2. 
baithe |. sahajahi sambhu  krpala. 
bhuja pralamba paridhana municira.3. 
nakha duti bhagata hrdaya tama harana. 


bhujaga  bhüti bhüsana tripurari, ananu sarada camda chabi hari.4. 


Those who have their faces turned away from Hari and Hara and have no love for 
righteousness cannot even dream of going there. On the summit of that mountain exists a 
huge banyan tree, which is ever young and is charming during all seasons. Fanned by 
cool, soft and fragrant breezes, its shade is very refreshing. It is the favourite resort of Siva, 
extolled by the Vedas. Once upon a time the Lord betook Himself beneath the tree and was 
much gladdened at heart to see it. Spreading His tigerskin on the ground with His own 
hands, the all-merciful Siva sat down casually. His body fair in hue as the jasmine, the 
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moon and the conch-shell; arms of inordinate length; a hermit's covering, consisting of the 
bark of trees, wrapped round His loins; His feet resembling a pair of full-blown red lotuses 
and their toe-nails shedding a lustre which dispelled the darkness of the devotee's heart; 
serpents and the ashes serving as ornaments of the Slayer of Tripura and His countenance 
eclipsing the splendour even of the autumnal full moon. (1—4) 


de— Wet Wepe raha far Ara atest AATA i 
"flere maafa ae seta AMAN 206 Il 


Do.: jatā mukuta surasarita sira locana nalina bisala, 
nilakamtha lavanyanidhi soha balabidhu  bhala.106. 


With His twisted coils of hair for a crown and the celestial stream (the Ganga) 
adorning His head, eyes as big as a pair of lotuses, throat dark with poison and with the 
crescent shining on His brow, the Lord looked like a veritable mine of beauty. (106) 


ue— as wg eRe ate eT 
wat wt sage ā mAg dy we wad warne N 
mA frat sree ata ari am wt sreaq at drat 
att faa wa awya wa wem fus amen 
ufa fed ta af aarti fae cur ae fus arti 
RM Vt Gat cin Rar as Gr we — UORBHRII 3 
Rema a oat Å Ay cufeur fated quu 
"WO se wat AMT W tari aaa aie wa Gat Gema d 

Cau.: baithe soha kamaripu — kaisé, dharé — sariru samtarasu —jaisé. 


parabati bhala avasaru jani, gai sambhu pahi matu bhavani.1. 
jani  priya adaru ati kinha, bama bhaga asanu hara dinha. 
baithi siva X samipa  harasai püruba janma  katha cita āī.2. 


pati hiya hetu adhika anumani, bihasi uma boli priya — bani. 
katha jo sakala loka hitakari, soi püchana caha  sailakumari.3. 
bisvanātha mama nātha  purari, tribhuvana mahimā bidita tumhari. 
cara aru acara naga nara deva, sakala karahi pada pamkaja sevā.4. 


Seated there, the Destroyer of Cupid looked like an incarnation of the sentiment 
of Quietism. Finding it a good opportunity, Mother Bhavani called on Sambhu. In 
recognition of Her wifely love Lord Hara showed Her great courtesy and assigned Her 
a seat on His left side. Parvati gladly sat down beside Siva and recalled the history of 
Her past life. Presuming that Her lord cherished in His heart greater love for Her than 
before, Uma smilingly spoke the following sweet words to Him: the Daughter of Himalaya 
sought to elicit from Her lord the story which is profitable to the whole world. “O Lord of 
the universe, O my Master, O slayer of the demon Tripura! Your glory is known to all 
the three spheres. Animate as well inanimate beings, Nagas, men and gods, all do 
homage to Your lotus-feet. (1—4) 


dio— UY Ga Tata fep Genet Het WA ATA | 
Vint Tart ora fufir Wad hae ATT Qow ll 
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Do.: prabhu samaratha sarbagya siva sakala kala guna dhama, 
joga gyana bairagya nidhi pranata kalapataru nama.107. 


"My Lord, You are all-powerful, all-wise and all-blissful; You are a repository of all 
arts and virtues and a storehouse of Yoga (askesis), wisdom and dispassion. Your 


Name is a wish-yielding tree as it were to the suppliant. 
do— wf Wr w wea gemi ahs aa af fa emu 
di wq wg AR sari afe tone ae fate aie 


We wa ae mM ai ale fH ake ula up ARN 
aay ota wed fret i eee ma aft 3m nui 


Cau.: 


wy sp yA unm i 
wa ma 3G PMI 


wee Wl we Wa GT 
wen aie wuld Wt WTSI 


qe ua wa wm fet wima wag arm amd 
Tw A sax qua qa ei at GTSD sam aeranta CRUS d vil 


jai mo para prasanna sukharasi, 
tau prabhu harahu mora agyana, 
jasu bhavanu surataru tara hol, 
sasibhusana asa 
prabhu 
sesa 


hrdaya  bicari, 
je muni paramarathabadi, 


sarada beda purana, 


jania satya mohi nija  dasi. 
kahi raghunatha katha bidhi nana.1. 
sahi ki daridra janita dukhu sol. 
harahu natha mama mati bhrama bhari.2. 
kahahi rama kahü brahma anadi. 
sakala karahi raghupati guna gana.3. 


tumha puni rama rama dina rati, sadara japahu anága arati. 


ramu so avadha nrpati suta soi, ki aja aguna  alakhagati koī.4. 


"O blissful Lord, if You are pleased with me and know me to be Your faithful 
servant, then, my Master, disperse my ignorance by repeating to me the various stories 
of the Lord of Raghus. Why should he who has his abode beneath a wish-yielding tree 
undergo the suffering born of want? Bearing this in mind, O Lord with the crescent on 
the forehead, dispel the great confusion of my mind. O Lord, the sages who discourse 
on the supreme Reality speak of Rama as the Brahma who has no beginning; Sesa and 
Sarada, as well as the Vedas and the Puranas, all sing praises of the Lord of Raghus. 
You too, O Subduer of Love, reverently repeat the word ‘Rama’ night and day. Is this 
Rama the same as the son of the King of Ayodhya or some other unborn, unqualified and 
imperceptible Being?” (1—4) 


d Wit Ta r3 t eal fenfir AIR fare Ata AR | 
eke ata feu ard wate sag sift AR 202 u 


Do.: jaünrpa tanaya ta brahma kimi nari birahà mati bhori, 

dekhi carita mahima sunata bhramati buddhi ati mori.108. 

"If a king's son, how could he be Brahma (the Infinite)? And if he were Brahma, 
how could his mind get unhinged by the loss of his wife? When | see his acts on the one 
hand, and hear of his glory on the other, my mind gets utterly confused." (108) 
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dio— wii aie surgen fay crm d meg gas Ta Wife aa 

arg wit fu Wm ami win fate ae fue as wg 

HF ow dha we was! sta wa fama a dele Wn 

aà aft wa aly p stati a wea Met wilt eA Ua 

awe we dus ow Nig nur AS ar Wh 

Wy aT We ag Alt Waiter | Ala a Aalst Hee P Hla 3 ll 

ws at ota fate aa mI wana ur ef wt mé 


weg Wit m WT Tait yet aes 


Cau.: jaù ania byapaka bibhu kod, kahahu bujhai natha mohi sod. 
agya jani risa ura jani dharahd, jehi bidhi moha mitai soi karahu.1. 
mai bana dikhi rama  prabhutai, ati bhaya bikala na tumhahi sunai. 
tadapi malina mana bodhu na āvā, so phalu bhali bháti hama pava.2. 
ajahü kachu sarnsau mana moré, karahu krpa binavaü kara joré. 
prabhu taba mohi bahu bhati prabodhà, nàtha so samujhi karahu jani krodha.3. 
taba kara asa bimoha aba nahi, ráàmakathà para ruci mana mahi. 
kahahu punita rama guna gatha, bhujagaraja bhūşana  suranatha.4. 


"If, my lord, there is any other desireless, all-pervading and all-powerful Brahma, 
instruct me about the same. Be not angry at my folly, but take steps to wipe out my ignorance. 
In the wood (in my previous birth) | witnessed Sri Rama’s glory, although | was too awe- 
stricken to tell You. Yet, my mind was so impure that | did not understand, and | reaped a 
good return for my folly. Some doubt still lingers in my mind. Be gracious to me, | implore 
You with joined palms. Lord, You instructed me then in ways more than one; yet | did not 
understand. Do not allow this thought to anger You. | have no such delusion now; | find 
developed in me a taste for hearing the story of Rama. Recount the sacred virtues of Sri 
Rama, O Lord of immortals, having the serpent-king (Sesa) for an ornament." (1—4) 


de— sias ua aft ents fae fara ars enc itf i 
wg vus fade wn sre fensra Pratt eosü 


Do.: bamdaü pada dhari dharani siru binaya karaü kara jori, 
baranahu raghubara bisada jasu $ruti siddharnta nicori.109. 


"Placing my head on the ground, | adore Your feet and entreat You with joined 
palms to recount the unsullied glory of the Chief of Raghus, giving in substance the 
conclusion of the revealed texts (the Vedas) on the subject. (109) 


dio wafü ARa fé seri aed cT wa gat qnn 
Tes wat my ga sma a we maneu 
aft anA ys eT i aot eo eg aft aati 
Wer a ma czg Aaa fe er WA wu atu 
Ut WY meg WA Haat aera ws weg sani 
meg wa weet femel p TD art a ga area 
at oof are ua amm weg aa fit war arti 
wa fs ate ag citi and weg dat gam x 
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Cau.: jadapi josita nahi adhikari, das! mana krama bacana tumhari. 
güRhau tattva na sadhu duravahi, arata adhikari jahá pavahi.1. 
ati arati püchaü suraraya, raghupati katha kahahu kari daya. 


prathama so karana kahahu bicari, nirguna brahma saguna bapu dhari.2. 
puni prabhu kahahu rama avatara, balacarita puni  kahahu  udara. 


kahahu jatha  jànaki  bibàhi ràja tajā so  düsana  kàhi.3. 
bana basi kinhe carita — apara, kahahu natha jimi ravana mara. 
raja baithi kinhi bahu la, sakala kahahu samkara sukhasila.4. 


“Though as a woman | am not qualified to hear it, | am Your servant in thought, 
word and deed. Saints do not withhold even an esoteric truth wherever they find a man 
smitten with agony, and therefore qualified to receive it. | ask You with a heart sore 
distressed; be gracious enough to narrate the story of the Lord of Raghus. First tell me 
after a mature thought what makes the unqualified Brahma assume a qualified form. 
Then, my lord, relate the story of Sri Rama’s descent, and tell me next the charming 
exploits of His childhood. Then let me know how He wedded Janaka’s daughter, Sita, 
and the fault for which He had to renounce His father’s kingdom later on. Then describe 
the innumerable deeds performed by Him while He lived in the forest; and further tell me, 
my lord, how He killed Ravana. Then relate, O blissful Sankara, all the numerous sports 
that were enacted by Him after his coronation. (1—4) 


di— GER Hog HOA Hrs Vl STERS WA 
wet afed vus fate wart fup emm 901 


Do.: bahuri kahahu karunayatana kinha jo acaraja rama, 
praja sahita raghubamsamani kimi gavane nija dhama.110. 


“Thereafter relate, O gracious Lord, the miracle wrought by Rama, viz., how that 
Jewel of Raghu’s line proceeded to His divine Abode alongwith all His subjects.” (110) 


sis WHT I eg Aa sia aa aA 
wr wy "W wer ae o cuin cae wee wA Wee 
qr ñy Wm ae gerrisam wea vat at wri 
wt m & wet Weng oa fees am faa m asa 
a fet wrt wa sid qa ae wa wi 
wa Sey NR wai nae sta ya Waris 
Cau.: puni prabhu kahahu so tattva bakhani, jehtí bigyana magana muni gyani. 
bhagati  gyana bigyana biraga, puni saba baranahu sahita bibhaga.1. 
aurau rama rahasya aneka, kahahu natha ati bimala  bibeka. 
jo prabhu mai pucha nahi hol, sou  dayala rakhahu jani  goi.2. 
tumha tribhuvana gura beda bakhana, ana jiva pavara ka jana. 
prasna uma kai sahaja  suhai, chala bihina suni siva mana bhai.3. 
hara hiya ramacarita saba āe, prema pulaka locana jala chae. 
$riraghunatha rüpa ura ava, paramanamda amita sukha  pava.4. 
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"Then expound, my lord, the truth in the realization of which enlightened sages 
remain absorbed. And thereafter discuss in detail the conceptions of Devotion, Jhana or 
Knowledge of the formless Absolute, Vijhana or the Knowledge of qualified Divinity with 
and without form, and Dispassion. Over and above this, O Lord of purest understanding, 
reveal to me the many other mysteries connected with Rama. And if there be anything 
which | have omitted to ask, do not keep it back, my gracious lord. You are the preceptor 
of all the three spheres, so declare the Vedas; what can other poor creatures know?" 
Siva was glad at heart to hear these questions of Uma, naturally pleasing and guileless 
as they were. All the exploits of Rama flashed on His mind; the hair on His body bristled 
with rapture and His eyes filled with tears. The figure of Sri Rama was reflected on the 
mirror of His heart. This brought immense joy to Siva, who is an embodiment of supreme 
bliss Himself. (1—4) 


do TT eA SS wpT yA WW TY cbe! 
wuld aka asa da ated aA ANg M 


Do.: magana dhyanarasa damda juga puni mana bahera kinha, 
raghupati carita mahesa taba harasita baranai linha.111. 


For an hour or so Siva was lost in the ecstasy of meditation. He then recovered 
Himself and thereafter began joyfully to tell the story of Rama. (111) 


do— Fos aa wile faq wei fh asm fq wp oem 
we wi wows tial war wa wa wee 
aes smemeu A; WI Ma afer Gert Se fp m 
Wet 8 wat sti oti A cara aie fagntu wi 
at wm wae Aiz an m fr sain 
Tr sed ARa i qre wart fé ats suet 3 di 
wwe wot mr WT aaa ote wT wat mT 
qe wat «wa aarti aie Wer wad fea emu 


Cau.: jhütheu satya jahi binu  jané, jimi bhujamga binu raju pahicané. 
jehi jané jaga jai heral, jagé jatha  sapana  bhrama jai.1. 
barndaü balarupa soi ramu, saba sidhi sulabha japata jisu namu. 
mamgala bhavana amamgala hari, dravau so dasaratha ajira bihari.2. 
kari  pranama  ramahi — tripurari, harasi sudha sama gira  ucari. 
dhanya dhanya girirajakumari, tumha samana nahi kou upakari.3. 
püchehu raghupati katha prasamga, sakala loka jaga pavani gamga. 
tumha raghubira carana anuragi, kinhihu prasna jagata hita lāgī.4. 


"Due to lack of knowledge about Sri Rama even the unreal passes for real, just 
as ignorance about a rope leads us to mistake it for a snake. Even so the moment we 
know Him the world of matter vanishes, just as the delusion of a dream disappears as 
soon as we wake up. Him do | reverence in the form of a Child, the repetition of whose 
Name brings all kinds of success within our easy reach. May that Home of bliss and 
Bane of woe take compassion on me—He who sports in the courtyard of king 
DaSaratha.” After thus paying homage to Rama, the Slayer of the demon Tripura joyfully 
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spoke in mellifluous accents as follows: "You are indeed blessed and worthy of 
applause, O daughter of the mountain-king; there is no such benefactor as you. You 
have asked Me to repeat the history of the Lord of Raghus, which is potent enough to 
sanctify all the spheres even as the Ganga purifies the whole world. You are full of love 
for the feet of the Hero of Raghu's race; You have put questions to Me only with an eye 
to the good of the world." (1—4) 


à- VH Ha d unafa wag aa wa ri 
"re We ues wa an frat He as u eel 


Do.: rama krpa té parabati sapanehü tava mana mahi, 
soka moha samdeha bhrama mama bicara kachu nahi.112. 


"By the blessing of Rama, O Parvati, not even in dream can grief, infatuation, 
doubt or error enter your mind, so far as | can judge." (112) 


dio— wafü adm heg NEI ed wd Wa ow fea UG 
fre th war ait fé ari sat a aR ariel 
ware Gat aa we catia mie a cn 
a fac me dat mm a a wad at WW Ug AMR 
fire shua xad ae arti wir wa ama as win 
wr Ae ae m W UTI Me a age wie Parisi 
wem mor Rat Ws s gA RaRa a WW werd 
fiat we m X cote a fed aq  femmedtem x 


Cau.: tadapi asamka kinhihu soi, kahata sunata saba kara hita hoi. 

jinha hari katha suni nahi kana, Sravanaramdhra ahibhavana samana.1. 

nayananhi samta darasa nahi dekha, locana morapamkha kara lekhā. 

te sira katu turbari samatula, je na namata hari gura pada mula.2. 

jinha haribhagati hrdayá nahi ani, jivata sava samana tei prani. 

jo nahi karai rama guna gana, jiha so  dadura jiha  samana.3. 

kulisa kathora  nithura soi chati, suni  haricarita na jo  harasati. 

girija sunahu rāma kai lila, sura hita danuja  bimohanasila.4. 

"Yet you have expressed the same old doubts again, so that all those who repeat 
or hear this account may be benefited thereby. The ears of those who have never heard 
the stories of $ri Hari are no better than snake-holes. The eyes of those who have not 
blessed them with the sight of saints are as good as the sham eyes in a peacock’s tail. 
The heads that bow not at the soles of $ri Hari or of one's preceptor are just like bitter 
pumpkins. Those who have cherished not in their heart the spirit of devotion to $ri Hari 
are as good as dead, though living. The tongue that does not sing the praises of Rama 
is just like the tongue of a frog. The heart which does not rejoice to hear the tales of Sri 
Hari is hard as adamant and cruel indeed. Hear, O Girija, the exploits of Sri Rama, which 
prove beneficial to the gods and mystify the demons." (1—4) 


di— THR qÀ HH Aaa wa aa ah 
Uaa Uc TA Hl A AT aa A d $93 


* BALA-KANDA * 121 
iihinthinthihinthth teinte nts nite tnit snnt I n Hn eH 355 3 8 5553515 38 5155 3515 338 515 51535 515 535 5818 H8 
Do.: ramakatha suradhenu sama sevata saba sukha dani, 

satasamaja suraloka saba ko na sunai asa jani.113. 
"Like the cow of plenty, the story of Rama bestows all blessings on those who 


devote themselves to it; and the assemblages of saints are the various abodes of gods. 
Knowing this, who would not listen to it?" (113) 


dio— wHene — dev oat Oat ae) Aae sga 
waa ait aea pontine a Ragne N 
w wm WM aka ynam am ama ata ae 
WISI å 3TÍd wm mami We eta TAT i 
wefü wem aa cafu ufa ati afees tha wife afa atu 
wT Wt dd WES Oe | uus  dadua fe Bt 
We ad ae we wei wef we ca wee vari 
que wr me we as arti we ofa ma ats WB summ xi 


Cau. ramakatha sumdara_ kara tari, samsaya bihaga uRavanihart. 
ramakatha kali bitapa — kuthari, sadara sunu girirajakumari.1. 
rama nama guna carita suhae, janama karama aganita $ruti gae. 
jatha | anamta rāma  bhagavana, tatha  katha kirati guna nana. 
tadapi jatha $ruta jasi mati mori, kahihaü dekhi prīti ati tori. 
uma  prasna tava sahaja suhal, sukhada samtasammata mohi bhai.3. 
eka bata nahi  mohi sohani, jadapi moha basa kahehu bhavani. 
tumha jo kaha rama kou ana, jehi $ruti gava dharahi muni dhyana.4. 


"The story of Rama is the lovely clap of hand-palms which scares away the 
birds of doubt. Even so the story of Rama is an axe to the tree of Kaliyuga (the 
impurities of the Kali age); listen to it with reverence, O daughter of the mountain-king. 
The charming names of Sri Rama, as well as His virtues, stories, births and deeds 
have all been declared by the Vedas to be beyond number. As there is no end to the 
divine Rama, even so His stories, glory and virtues are also endless. Yet, seeing your 
great love, | will tell them even as | have heard of them to the best of my intellectual 
capacity. Uma, your inquiries are naturally winning and delightful and such as are 
approved of by the saints; as for myself | am particularly pleased to hear them. But 
there was one thing, Bhavani, which | did not like, although you uttered it under a spell 
of delusion: you suggested that the Rama whom the Vedas extol and on whom the 
sages contemplate is someone else!” (1—4) 


do Hels Gals 3TH STETH AT Ta GS Are fare i 
ust at ue faq sme Ao A Ara ees 


Do.: kahahíi sunahi asa adhama nara grase je moha pisaca, 
pasamdi hari pada bimukha janahi jhutha na saca.114. 
“Such words are spoken and heard by those vile men alone who are possessed 


by the devil of infatuation, are impious and averse to the feet of Sri Hari and know no 
difference between truth and falsehood.” (114) 
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dio— sm ahaa a TIT | enr forma Yat WA emit 


Cau.: 


we pa pea AÑ I 


wre daa È negu 


wee d ae ada mi Re & aa my ae atu 
Wet ufo ste war AAM wu wa café fet dren 
fre & ap a cup fader wreufé aa ae AMN 
karat TA TTT I frets ed He strafed WEG 3 
EIG aq ferra — een d awe o rede war Aaa 
re pa ete He o UT fre wt met cnr AS HPT v I 


agya akobida amdha abhagi, 
lampata kapati — kutila — bisesi, 
kahahi te beda asammata bani, 
mukura malina aru nayana bihina, 
jinha kě aguna na saguna bibekā, 
harimāyā basa jagata bhramahi, 
batula bhuta  bibasa  matavare, 
jinha krta mahamoha mada pana, 


kai bisaya 
sapanehü 
jinha ké süjha 


mukura mana lagi. 
samtasabha nahi dekhi.1. 
labhu naht hani. 
rama rüpa  dekhahi kimi  dinàa.2. 
jalpahi — kalpita bacana  aneka. 
tinhahi kahata kachu aghatita nàhi.3. 
te nahi bolahi bacana bicāre. 
tinha kara kaha karia nahi kānā.4. 


“Foolish, ignorant and blind wretches, the mirror of whose heart is clouded by the 
film of sensuality, lecherous, deceitful and grossly perverse, who have never seen an 
assemblage of holy men even in a dream and who have no sense of gain and loss, they 
alone make statements which are repugnant to the Vedas. The mirror of their heart is 
soiled and they have no eyes to see; how-then, can those wretched souls behold the 
beauty of Sri Rama? For those who have no knowledge either of the unqualified Brahma 
or of qualified Divinity, who indulge in fantastic utterances of various kinds and who spin 
round in this world under the influence of Sri Hari’s deluding potency, no assertion is too 
absurd to make. Those who are delirious or mad, those who are possessed and those 
who are inebriated do not talk sense. None should give ear to the ravings of those who 
have drunk the wine of infatuation.” (1—4) 


do 3TH Pret gad ferens cup eer UST TH Ud I 
wr Rest epurft wa qu Uist HT sper WH N 995 i 
So.: asa nija hrdayá bicari taju samsaya bhaju rama pada, 
sunu giriraja kumari bhrama tama rabi kara bacana mama.115. 


"Thus assured in your heart, discard all doubt and adore Sri Rama’s feet. O 
daughter of the mountain-king, hear my words, which are sun-beams as it were for the 
darkness of error." (115) 


A- wp supe f me cric ma a cuu wu aru 
am Bey sea sa Wel wa UH awa GHI a Bee 
WoW Ra wa as fai we fea sae feenr ae AA N 
we am wm fafa wim dfe fenfr enfesr foe wee eu 
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wa haria feria wé we fra eem 
Gest Verran ma a ae us fara fae 3! 
ea å fame am 3munma we oad setae afar 
Wa a Sh TT TAT | Ua ura UT U s tl 
Cau.: sagunahi agunahi nahi kachu bheda, gavahi muni purana budha beda. 
aguna  arüpa  alakha aja joi, bhagata prema basa saguna so hoi.1. 
jo guna rahita saguna soi kaisé, jalu hima upala bilaga nahi jaisé. 
jasu nama bhrama timira patamga, tehi kimi kahia bimoha prasamga.2. 
rama saccidanamda dinesa, nahi tahá moha nisa lavalesā. 
sahaja prakāsarūpa bhagavana, nahi tahá puni bigyaàna bihana.3. 
harasa bisada gyana  agyana, jiva dharma  ahamiti abhimana. 
rama brahma byapaka jaga jana, paramanamda paresa purana.4. 


There is no difference between qualified Divinity and the unqualified Brahma: so 
declare the sages and men of wisdom, the Vedas and the Puranas. That which is 
attributeless and formless, imperceptible and unborn, becomes qualified under the 
influence of the devotee’s love. How can the Absolute become qualified? In the same 
way as water and the hail-stone are non-different in substance. Infatuation is out of the 
question for Him whose very Name is like the sun to the darkness of error. Sri Rama, 
who is Truth, Consciousness and Bliss combined, is like the sun; the night of ignorance 
cannot subsist in Him even to the smallest degree. He is the Lord whose very being is 
light; there is no dawn of understanding in His case (for the dawn presupposes night and 
night there is none in the sunlight of Sri Rama). Joy and grief, knowledge and ignorance, 
egoism and pride—these are the characteristics of a Jiva (finite being). Sri Rama is the 
all-pervading Brahma; He is supreme bliss personified, the highest Lord and the most 
ancient Being. The whole world knows it. (1—4) 


à USS uf UREA af wre ara Are 
TEAM Aa verfa Gis che Feet ATS ATA N 9 9 N 


Do.: purusa prasiddha prakasa nidhi pragata paravara natha, 
raghukulamani mama svami soi kahi siva nayau matha.116. 


“He who is universally known as the Spirit, the fount of light, manifest in all forms 
and is the lord of life as well as of matter, that Jewel of Raghu’s line is my Master.” So 
saying Siva bowed His head to Him. (116) 


A Fa m ae wuefé ma uy ur ae ete we wit 
wem ma ws wa Pentti ams am aè «ferent ed 
fada wit cre sift ema ume ane ate afe om wm 
wur we ugr a eT aN wu om R fait arene 
fra pa Q Ola AT Laat Um d Om OAT 
at St We  CUenrHes Weiwa smile aac asus 
Wit WRA ene rare TTT 
wa war d we watiwe aa ga we WTNS 
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Cau.: nija bhrama nahi samujhahiy agyani, prabhu para moha dharahi jaRa prani. 
jatha gagana ghana patala nihari, jhapeu bhanu  kahahi  kubicari.1. 
citava jo locana  amguli  laé, pragata jugala sasi tehi ke bhaé. 
uma rama  bisaika asa  moha, nabha tama dhuma dhüri jimi soha.2. 
bisaya karana sura jiva sameta, sakala eka tě eka saceta. 
saba kara parama prakasaka joi, rama anadi avadhapati sol.3. 
jagata prakasya prakasaka ramu, mayadhisa gyana guna _ dhamu. 
jasu satyata tě jaRa maya, bhasa satya iva moha sahaya.4. 


“Fools do not perceive their own error; on the other hand, those stupid creatures 
attribute infatuation to the Lord, just as on seeing the sky covered with clouds, men of 
unsound judgment declare that the sun has been screened by the clouds. To him who 
sees with a finger stuck into his eyes the moon appears as doubled. Uma, infatuation 
is attributed to Rama in the same way as darkness, smoke or dust appears in the sky. 
The objects of the senses, the senses and their presiding deities as well as the Jiva 
(embodied soul)—all these derive their illumination one from the other. (That is to say, 
the objects are illumined by the senses, the senses are illumined by their presiding 
deities and the deities presiding over the senses are illumined by the conscious Self). 
The supreme illuminator of them all is the eternal Rama, king of Ayodhya. The world of 
matter is the object of illumination, while Rama is its illuminator. He is the lord of Maya 
and the abode of wisdom and virtues. It is due to His reality that even unconscious 
Matter appears as real through ignorance.” (1—4) 


de— Tard Wu ag are Pah Gert «mp enr wf 
wate qur fag Hiet Ss WA A Gens AIS eTi I 9 91 N 


Do.: rajata sipa mahü bhasa jimi jatha bhanu kara bari, 
jadapi mrsa tihü kala soi bhrama na sakai kou tari.117. 


“Just as a shell is mistaken for silver and a mirage for water even though the 
appearance is false at all times (in the past, present and future), nobody can dispel this 
delusion." (117) 


A uf& fat aT efi sift wei welt sta ed ga GU 
Ww w w mè PRIRA w a gR ga Bene 
wa p saw füfe m aR as paa wa 

i va | aft aA AA Sta MTN 3i 
faq art at faq ae g fate Arti 
wu Ai fep oat gaa ag MNN 
faq car 

crit 


s 
df 
E 


Iu um faq ae IAM 
late wm we we actus 


Cau. ehi bidhi jaga hari asrita rahai, jadapi asatya deta dukha ahai. 
jai sapané sira  katai kot binu jagé na dūri dukha_hotl.1. 
jāsu krpa asa bhrama miti jai, girijà soi ^ krpala raghurai. 
adi amta kou jasu na pāvā, mati anumani nigama asa gava.2. 
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binu pada calai sunai binu kana, kara binu karama karai bidhi nana. 

anana rahita sakala rasa bhogi, binu bani  bakata  baRa  jogi.3. 

tana binu parasa nayana binu dekha, grahai ghrana binu basa asesa. 

asi saba bhati alaukika karani, mahima jasu jai nahi  barani.4. 

“In a like manner is this world of matter superimposed on Hari. Though unreal, 
it gives us pain nonetheless, just as if a man’s head is cut off in a dream, he is not 
rid of pain till he wakes. Girija, He whose grace wipes out such delusion is none else 
than the benevolent Lord of Raghus. Nobody has been able to discover His beginning 
or end. Basing their conclusions on speculation the Vedas have described Him in the 
following words. He walks without feet, hears without ears and performs actions of 
various kinds even without hands. He enjoys all tastes without a mouth (palate) and 
is a most clever speaker even though devoid of speech. He touches without a body 
(the tactile sense), sees without eyes and catches all odours even without a nose (the 
olfactory sense). His ways are thus supernatural in every respect and His glory is 
beyond description.” (1—4) 


do Whe sta ma ae ser wife ate AP eur i 
"Tg Tara Ua 9mm fet epreemdfa SHTOTU li 9 2 N 
Do.: jehi imi gavahi beda budha jahi dharahi muni dhyana, 


soi dasaratha suta bhagata hita kosalapati bhagavana.118. 


"He who is thus extolled by the Vedas and men of wisdom and whom the sages 
love to contemplate is no other than the divine Rama, son of DaSaratha, lord of Ayodhya, 
the friend of His devotees." (118) 


do eri ma we A d we TH aa awe  fendrent |i 
as WY AR aan mÅ a) vus aw HN Amming N 
Ra my AH CO pedi oar eat ate xd 
ma dat A ow weti va afte woe ga aie 
w ù nma oo cera) ae wa aa ofafea aa wr 
awa da sama R mA rema fam waa WI aetna 
am faa & wa she get fale 3p wa game wh wrt 
us waft us wife uii i crea araa tet ux u 

Cau. kasi marata jarntu avaloki, jasu nama bala karaü  bisoki. 
soi prabhu mora caracara svami, raghubara saba ura _ amtarajami.1. 
bibasahü jasu nama nara kahahi, janama aneka racita agha dahahi. 
sadara sumirana je nara karahi, bhava baridhi gopada iva tarahi.2. 
rama so  paramatama bhavani, tahá bhrama ati abihita tava bani. 
asa samsaya anata ura  mahi gyana biraga sakala guna jāhi.3. 
suni siva ke bhrama bharnjana bacana, miti gai saba kutaraka kai racana. 
bhai raghupati pada  priti pratiti, daruna asambhavana biti.4. 


“When I behold any creature dying in the holy Kasi (the modern Varanasi), it is by 
the power of His Name that | rid it of all sorrow (liberate it). He is my Lord, the Chief of 
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Raghus, the sovereign of all creation, animate as well as inanimate, the witness of all 
hearts. If men repeat His Name even in a helpless state, sins committed by them in a 
series of previous existences are burnt away; while those who devoutly remember Him 
are able to cross the ocean of mundane existence as if it were a mere hollow made by 
the hoof of a cow. Rama is no other than that supreme Spirit. Bhavani; your assertion 
that He is subject to delusion is wholly unwarranted. The moment a man harbours such 
a doubt in his mind, his wisdom, dispassion and all other virtues bid adieu to him." When 
Parvati heard Siva's illuminating words, the whole structure of her sophistry collapsed. 
Attachment and devotion to the feet of the Lord of Raghus sprang in her heart and her 
shocking incredulity disappeared. (1—4) 


dic— Wf UF Uy Ue euet ufa f ihag ur i 
AA for sper sm Wag Wa Ta SPT eee i 


Do.: puni puni prabhu pada kamala gahi jori pamkaruha pani, 
boli girija bacana bara manahü prema rasa sani.119. 


Clasping the lotus-feet of her lord again and again, and joining her lotus-like palms, 
Parvati spoke the following fine words, steeping them as it were in the nectar of love:— 


dio— ofa wr wn am fnr qenti fier we wag å wn 
Te qure wq o Hus BH dH wea wi Ae wien 
aa p sa Tas fame gA was wy ced WII 
aa AR sam fea writi weft wea we AR GTurd ud 
wan wr H wer ig mei al a ur wast wy seal 
wo ga fae cafeta web dea wa X a arta 


ma ms We ae ei ate was weg Wh 
st creep yA wa Am uem ow Wife ymy 


Cau.: sasi kara sama suni gira tumhari, mità moha saradatapa bhart. 
tumha krpala sabu samsau hareu, rama svarupa jāni mohi  pareuü.1. 
natha krpa aba gayau bisada, sukhi bhayaü prabhu carana prasada. 
aba  mohi apani  kimkari jani, jadapi sahaja jaRa nari ayani.2. 


prathama jo mai pücha soi kahahü, 


jai mo para prasanna prabhu ahahü. 


rama brahma cinamaya  abinasi, sarba rahita saba ura pura basi.3. 
natha dhareu naratanu kehi hetü, mohi samujhai kahahu  brsaketü. 
uma bacana suni parama binita, ramakatha para  priti punita.4. 


"Now that | have listened to Your words, which were refreshing as moonbeams, 
my ignorance, like the feverish heat of the autumnal sunshine, has faded away. You 
have removed all my doubt, O gracious Lord, and the reality of Rama has been revealed 
to me. By Your grace, my lord, my gloom has been lifted and | feel happy now by the 
blessing of my lord's feet. Now, regarding me as Your slave, even though | am a woman, 
ignorant and stupid by nature, answer my former question, if You are pleased with me, 
my lord. Rama, | now understand, is no other than the indestructible Brahma (God), who 
is consciousness itself and who, though bereft of all, yet dwells in the heart of all. Why 
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did He take the form of a human being? Explain this to me, O Sankara.” Hearing Uma's 
most polite words and seeing Her unadulterated love for the story of Sri Rama—(1—4) 


d fet See enu dep ien Gest GST | 
ag tater sate ware OF atet epum t 220 (H ) t 


Do.: hiyaharase kamari taba samkara sahaja sujana, 
bahu bidhi umahi prasamsi puni bole krpanidhana.120(A). 


—The all-merciful and all-wise Sankara, the Destroyer of Cupid, was glad at heart 
and, extolling Uma in so many ways, said :— (120A) 
[PAUSE 1 FOR A NINE-DAY RECITATION] 

[PAUSE 4 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


A OT WD wart vat wrakaare [ener 
mel Yds sent Ga fast mes Wes 220 (33) 
"Wr Gare sem wie fefir at sit Hea 
Qe WA HAadt Ua WA Wat SMA 930 (7T)! 
zR WA AA san Hat eu amit shad | 
Ñ Frat aft stant Hes SAT al PAU $30 (D)! 


So.: sunu subha katha bhavani ramacaritamanasa bimala, 

kaha bhusumdi bakhani suna bihaga nayaka garuRa.120(B). 

so sambada udara jehi bidhi bha  agé kahaba, 

sunahu rama avatara carita parama sumdara anagha.120(C). 

hari guna nama apara katha rupa aganita amita, 

mai nija mati anusara kahaü uma sadara sunahu.120(D). 

"Hear the blessed story of the holy Ramacaritamanasa, which was narrated at 
length by the sage Bhusundi and heard by the king of birds, Garuda, | shall tell you later 
on how that great dialogue took place. First listen to the most charming and sanctifying 
story of His descent. The virtues, names, stories and forms of Sri Hari are all unlimited, 
innumerable and immeasurable. Yet | proceed to tell them according to the best of my 
intellectual capacity; listen, Uma, with reverence.” (120 B—D) 


do— y ARa zia wena fener feue Pe MRN 
ae cram tq AR ai sete fs wg o Ue 
w aati wf m mÅ ma wan sma ale vari 
wefu dt yA aq UNDO wa we mele canta ATAT 9 
wa d wate areas AA ag we we are Ae 
wa Wa fe MA m etl ae sar sem sm 3 
ate aria we we eda Wie fam a at acti 
wa aa wy at fatar cra wxfé por as dis 
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Cau.: sunu girija — haricarita — suhae, bipula bisada nigamagama gae. 

hari avatara hetu jehi hoi, idamittham kahi jai na soi.1. 

rama atarkya buddhi mana bani, mata hamara asa sunahi sayani. 

tadapi samta muni beda  purana, jasa kachu kahahi svamati anumana.2. 

tasa mai sumukhi sunavaü tohi, samujhi parai jasa karana_ mohi. 

jaba jaba hoi dharama kai hani, baRhahi asura adhama abhimani.3. 

karahi — aniti jai nahi  barani, sidahi bipra dhenu sura dharani. 

taba taba prabhu dhari bibidha sarira, haraht krpanidhi — sajjana  pira.4. 

"Hark, O Girija: the Vedas and the Tantras have sung numerous charming and 
sinless exploits of $ri Hari. The cause of $ri Hari's descent cannot be precisely stated. 
Listen, O sensible lady: Sri Rama is beyond the grasp of intellect, mind or speech: such 
is my conviction. Yet, O charming lady, | tell you the reason as | understand it and even 
as the saints and sages, the Vedas and the Puranas have stated according to their 
intellectual level. Whenever virtue declines and vile and haughty demons multiply and 
work uniquity that cannot be told, and whenever Brahmanas, cows, gods and earth itself 
are in trouble, the gracious Lord assumes various (transcendent) forms and relieves the 
distress of the virtuous.” (1—4) 


d— STEN AIR emufé ace trate Fst sre Aq 
wT Aaen fare Te WH TAT HT STU $39 


Do.: asura mari thapahi suranha rakhahi nija $ruti setu, 
jaga bistarahi bisada jasa rama janma kara hetu.121. 
“Killing the demons He reinstates the gods, preserves the bounds of propriety 


fixed by the Vedas, which represent His own breath, and diffuses His immaculate glory 
throughout the world. This is the motive of Sri Rama’s descent.” (121) 


A WS Wa Ms Wa wa Mati guru wa fea aq AN 
TH Wa xw o Eq o neri us fa we d varie 
Wt Uh g e$ mn) wa ey wala wart 
grat ae SH wu spe fee SI HD ARN 
fau sm d qm CIS LAA suy ce Ras OI 
rene se gem cat wa fafeg quia Wa Deer s 
few å w cv Rem ufi oe o su we fran 
ae met car ufo anise vere aaa faerie 


Cau.: soi jasa gai bhagata bhava tarahi, krpasimdhu jana hita tanu dharahi. 
rama  janama ke hetu aneka, parama  bicitra eka tě  eka.1. 
janama eka dui kahaü bakhani, savadhana sunu sumati bhavant. 
dvarapala hari ke priya dou, jaya aru bijaya jana saba koüu.2. 
bipra $rapa té  dünau bhai, tamasa asura deha tinha pā. 
kanakakasipu aru hataka locana, jagata bidita surapati mada mocana.3. 
bijai samara bīra bikhyata, dhari barāha bapu eka nipātā. 
hoi narahari dūsara puni mara, jana  prahalada  sujasa  bistara.4. 
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"Singing this glory the devotees cross the ocean of mundane existence; it is for 
the sake of His devotees that the compassionate Lord bodies Himself forth. The motives 
of $ri Ràma's birth are many, each more wonderful than the other. | will refer to one 
or two such births at some length; please listen attentively, O wise Bhavani. Sri Hari 
has two favourite gate-keepers Jaya and Vijaya, who are known to everybody. Due to 
the curse of certain Brahmanas (Sanaka and his three brothers) both these brothers 
were born in the accursed species of demons. One of them was known as Hiranyakasipu 
and the other as Hiranyaksa. They became known throughout the universe as the 
tamers of the pride of Indra (the chief of gods). Both of them were celebrated heroes 
who came out victorious in battle. The Lord assumed the form of a Boar in order to 
kill one of the two brothers (viz., Hiranyaksa); while bodying Himself forth as a Man- 
Lion, He killed the other (Hiranyaka$ipu) and spread the fair renown of His devotee, 
Prahlada (Hiranyakasipu’s son)." (1—4) 


ð- UN Farr wis dg eni aaa 
Sua Tat Aye at fasts TT SÜD $33 


Do.: bhae nisacara jai tei =mahabira — balavana, 
kumbhakarana ravana subhata sura bijal jaga jana.122. 
"It is these two brothers that were born again as the powerful and most valiant 
Raksasas. Ravana and Kumbhakarna, who were great warriors and, as all the world 
knows, conquered even gods." (122) 


do— Wed A su xd wari dt wa fey ae Wem 
Uh at fre x fed mii att wa amare 
we cef we foq maa alec = fara 
Th men we fat aam aa wear fer dare 
Us mem wm fa catia wie we wa atu 
ay As m amg maA CHE a HRTII 3 
wa aw mqn w dfé ser ae c fale yinx 


Cau.: mukuta na bhae hate bhagavānā, tini janama dvija bacana pravana. 

eka bāra tinha ke hita lagi, dhareu sarira bhagata  anuragi.1. 

kasyapa aditi taha pitu mata, dasaratha kausalya bikhyata. 

eka  kalapa ehi  bidhi avatārā, carita pavitra kie samsara.2. 

eka kalapa sura dekhi dukhare, samara jalamdhara sana saba hare. 

sambhu  kinha samgrama apara, danuja mahabala marai na mara.3. 

parama . sati asuradhipa nari, tehi bala tahi na jitahi purari.4. 

“Even though slain by the Lord, the two brothers (Hiranyaksa and Hiranyakasipu) 
did not attain liberation; for the Brahmanas had doomed them to three births. It was on 
their account that the Lover of the devotees bodied Himself forth on one occasion. In that 
birth KaSyapa and Aditi were His parents, who were known by the names of DaSsaratha 
and Kausalya respectively. This was how in one Kalpa (round of creation) the Lord 
descended from heaven and performed purifying deeds on earth. In another Kalpa all the 
gods were worsted in their conflict with the demon Jalandhara. Seeing their distress 
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Sambhu waged war against him, which knew no end; but the demon, who possessed 
a great might, could not be killed in spite of His best efforts. The wife of the demon chief 
was a most virtuous lady. Armed by her strength of character the demon could not be 
conquered even by the Vanquisher of Tripura." (1—4) 


do wer HT SNS AT Ad WY UT GNA HEI 
We af AMS HYH da sg cle HiT Shs 223 N 


Do.: chala kari tareu tasu brata prabhu sura karaja kinha, 
jaba tehi janeu marama taba $rapa kopa kari dinha.123. 


“By a stratagem the Lord broke her vow of chastity and accomplished the purpose 
of the gods. When the lady discovered the trick, she cursed Him in her wrath.” (123) 
do— m mwm eT alee oe aT I 

wat | eR Ca CHI gA WA We oe GU gi 

Wen WR at am wise aft wa ett acer 

Ue saat mt wy ati at am at fene arte 

ame m dhe Ue oti cen wm de at saa 

fuf ufea ws am cma wma fossa ge warts 

at pa sm at drati at same aA ate 

a wat Whe meg Gia wa ate ae ati 


Cau.: tāsu Srapa hari dinha pramana, kautukanidhi krpala — bhagavana. 

tahā  jalamdhara ràavana bhayad, rana hati rama parama pada dayai.1. 

eka janama_ kara karana eha, jehi lagi rama  dhari naradeha. 

prati avatara katha prabhu keri, sunu muni barani kabinha ghaneri.2. 

narada  $rapa dinha eka bara, kalapa eka tehi lagi avatara. 

girija cakita bhai suni bani, narada bisnubhagata puni gyani.3. 

karana kavana $rapa muni dinha, ka — aparadha  ramāpati kīnhā. 

yaha prasamga mohi kahahu purari, muni mana moha acaraja bhari.4. 

"The sportive and gracious Lord accepted her curse. It was this Jalandhara who 
was reborn as Ravana in this latter Kalpa. Killing him in battle Sri Rama conferred on him 
the supreme state (final beatitude). This was the reason why Sri Rama assumed a 
human form in one particular birth. Hark, O Bharadvaja; the story of each birth of the Lord 
has been sung by poets in diverse ways. On one occasion Narada cursed the Lord; this 
served as an excuse of His birth in one particular Kalpa.” Girija was taken aback to hear 
these words and said, “Narada is a votary of God Visnu and enlightened soul too. 
Wherefore did the sage pronounce a curse? What offence had Laksmi’s lord committed 
against him? Tell me the whole story, O Slayer of the demon Tripura. It is very strange 
that the sage should have fallen a prey to delusion." (1—4) 


d- siret fere far Wea Ta emt WE A RAR 
wis sta Tate Hale wer GT Aa AS SATS ll 99v (95) 


Do.: bole bihasi mahesa taba gyani müHRha na koi, 
jehi jasa raghupati karahi jaba so tasa tehi chana hoi.124(A). 
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The great Lord Siva then replied with a smile, “There is no one enlightened or 
deluded. Man instantly becomes what the Lord of Raghus wills him to be at a particular 
moment.” (124 A) 


ao HSS WA WA mA WEI Bat CIE | 
Wey US TEATS AST Teva AST AMT A I 226 (aA) 
So.: kahaürama guna gatha bharadvaja sadara sunahu, 


bhava bhamjana raghunatha bhaju tulasi taji mana mada.124(B). 


Said Yajfiavalkya, “I am going to recount the virtues of Rama, O Bharadvaja; listen 
with a devout mind.” Renouncing pride and intoxication, O Tulasidasa, adore the Lord of 
Raghus, who puts an end to metempsychosis. (124 B) 


dio— fen wet wen aft urefra se ada art yearn 
am å m yia yaa cake wa sift mame 
Fafa Aa a aia Aam sers maA we aT 
gia xRf& sma ufa me wet feme wa ont aei s 
yA oud a ge mi mR adit are wert 
wet wea we WH o Eque ate fet werachqisu 
wu m owe af arti aed eats wa a orem 
a m cea wt well pea are sa wale Stet 

Cau.: himagiri guha eka ati pavani, baha samipa surasari  suhavani. 
āśrama parama  punita suhava, dekhi devarisi mana ati bhava.1. 
nirakhi saila sari bipina bibhaga, bhayau  ramapati pada  anuraga. 
sumirata harihi $rapa gati badhi, sahaja bimala mana lagi samadhi.2. 
muni gati dekhi suresa  derana, kamahi boli kinha — sanamana. 


sahita sahaya jahu mama  hetü, caleu harasi hiyá jalacaraketu.3. 
sunásira mana mahü asi trasa, cahata devarisi mama pura basa. 
je kami  lolupa jaga mahi, kutila kaka iva sabahi  deràhi4. 


“In the Himalaya mountains there was a most sacred cave; the beautiful heavenly 
stream (Ganga) flowed near by. The sight of this most holy and charming hermitage highly 
attracted the mind of the celestial sage Narada. Seeing the mountain, the river and the 
forest glades, his heart developed love for the feet of Laksmi’s lord. The thought of Sri Hari 
broke the spell of the curse* (pronounced by Daksa, which did not allow him to stay at one 
place); and his mind, which was naturally sinless, fell into a trance. Seeing the sage's 
condition, Indra (the chief of gods) became apprehensive. Summoning the god of love, he 
received him with great honour and said, "For my sake go with your associates!" The god 
of love (who has a fish emblazoned on his standard) set out gladdened at heart. Indra 
apprehended that the celestial sage sought to occupy his abode. Those who are lustful and 
grasping are afraid of everyone like the evil-minded crow. (1—4) 


à- ya as A SIT we tam fuf ums 
SA erg wf sra wr fata qrufate «t ems i 9 95 I 


* For the cause of the curse see Caupai | following Doha 78 (p. 85) 
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Do.: sukha haRa lai bhaga satha svana nirakhi mrgaraja, 

chini lei jani jana jaRa timi surapatihi na laja.125. 

Just as a foolish dog, on seeing a king of beasts, should run away with a dry bone, 
fearing in his crass ignorance lest the lion should rob him of it, Indra too in his 


shamelessness thought as above. 
dio— af ssa vet wa vani fa m ada faa 
aa Aaa Rea agimi pa afaa waste wien 
mA yan fafar w enr p aga 
trar gent aA | enero TAT Chem WAT NN 2 II 
at m ag m wmi agaa wate mA wai 
a wee Wed ORT AeA om wia faf ArT 3 N 
ama chem ae uf x arti a wat as Aa oti 
am fe ule weg ais dT! as war wr wee 


Cau. tehi a$ramaht madana jaba gayau, nija maya basamta niramayaŭ. 
kusumita bibidha bitapa bahuramga, küjahi kokila gumjahi bhrmga.1. 
cali  suhavani tribidha — bayari, kama krsanu baRhavanihari. 
rambhadika suranari nabina, sakala asamasara kalā prabina.2. 


karahi gana bahu tana_taramga, 
dekhi sahaya madana  harasana, 
kama kala kachu munihi na byapi, 


bahubidhi kriRahi pani patamga. 
kinhesi puni prapamca bidhi nana.3. 
nija bhayá dareu manobhava papi. 


sima ki capi sakai kou tāsū, baRa  rakhavàra ramapati jāsū.4. 


When the god of love reached that hermitage, he created a semblance of the 
vernal season by his illusory power. Many-coloured blossoms appeared on the trees of 
different kinds; cuckoos sang and bees hummed. Delightful breezes, cool, soft and 
fragrant, blew, fanning the flame of passion. Rambha and other heavenly damsels, who 
looked ever young and were all past masters in amorous sports, sang in undulating 
tones of various kinds and sported in many ways, ball in hand. The god of love was 
delighted to see his associates there and employed a variety of deceptive tricks. But his 
amorous devices had no effect on the sage. Guilty Cupid was now apprehensive of his 
own destruction. Can anyone dare to trespass the bounds of him who has the Lord of 
Laksmi as his great protector. (1—4) 


ao— Ged wer ayia sifa ais ak wa aa 
m is yA Ue ae cafe ls SIA TATU VRE I 


Do.: sahita sahaya sabhita ati mani hari mana maina, 
gahesi jai muni carana taba kahi suthi arata baina.126. 


In dire dismay the god of love with his accomplices acknowledged his defeat and 
clasped the sage’s feet, addressing him in accents of deep humility. (126) 


do— was TA "Wa wT we toi ae fa ae am RA 
as wat fae cmm mie ut aa led wee 
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amt qiam oso acti qf aut we wa mu 
qà wa co area star cuffs wate eftfe fue aan N 
wa ae wat faa w fa am hA wt urbi 
mM waka date prise waht use fnm 3 
ww m favas yA AA ff ae mor pug atu 
fafa wit eff qag moi ae wan gg — eui 


Cau.: bhayau na narada mana kachu rosa, kahi priya bacana kama paritosa. 
nai carana siru ayasu pā, gayau madana taba sahita sahai.1. 
muni susilata apani karani, surapati sabha jai saba barani. 
suni saba ké mana acaraju āvā, munihi prasamsi harihi siru nava.2. 
taba narada gavane siva pahi, jita kama  ahamiti mana mahi. 
mara . carita samkarahi sunāe, atipriya jāni mahesa _ sikhae.3. 
bara bara binavadü muni  tohi, jimi yaha katha sunayahu mohi. 
timi jani harihi sunavahu kabahü, calehü prasamga duraehu tabahü.4. 


There was no anger in Narada’s mind; he reassured the god of love by 
addressing him in friendly terms. Then, bowing his head at the sage's feet and 
obtaining his leave, Love retired with his accomplices. Reaching the court of Indra (the 
chief of gods) he related his own doings, on the one hand, and the sage's clemency, 
on the other. Hearing the tale all were astonished; they extolled the sage and bowed 
their head to Hari. Then Narada called on Siva; he was proud of his victory over Love 
and told Him all Love's doings. Knowing him to be His most beloved friend, the great 
Lord Siva admonished him as follows:—"O sage, | pray you again and again: never 
repeat this story to Hari as you have repeated it to me. Even if the topic ever comes 
up before Him, please hush it up." (1—4) 


d- dw dre sauce fea fé mae ien 
West childs Ge et usc Atari 939 N 


Do.: sambhu dinha upadesa hita nahi naradahi sohana, 
bharadvaja kautuka sunahu hari iccha balavana.127. 


Wholesome was the advice given by Sambhu; but it did not please 
Narada. Bharadvaja, now hear what interesting thing happened. The will of Hari is 
predominant. (127) 


le— wa Ae mR A MT atte ae df ARN 
ay gam yA wma uma we fafa ms ote Ammeg u 
We at atdat aw AM maa at Wom wart 
BINED] wa yamm i we se Aaa gm 2 
ae fat sie mami ad area á fRfufe aaa 
at fat «ara rura sd fem atte ae wmm 3 
am ditt ma wa wei welt uem ate fud wa 
aft was wot & aati aie a Ale 3TH at WT GTI Yd 
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Cau.: rama  kinha  cahahi soi hoi, karai anyatha asa nahi koi. 
sambhu bacana muni mana naht bhae, taba  biramci ke loka  sidhae.1. 
eka bara karatala bara bina, gavata hari guna gana prabīnā. 
chirasimdhu — gavane — muninatha, jahá basa Srinivasa $rutimatha.2. 
harasi mile uthi ramaniketa, baithe asana risihi sameta. 
bole bihasi caracara raya, bahute dinana kinhi muni daya.3. 


kama carita narada saba bhase, 


jadyapi prathama baraji sivá rakhe. 


ati pracamda raghupati kai maya, jehi na moha asa ko jaga jaya.4. 


The will of Sri Rama alone prevails; there is no one who can alter it. Sambhu's 
advice fell flat on the sage. Then he went to the abode of Brahma (the Creator). Singing 
the glories of $ri Hari, to the accompaniment of the excellent lute he had in his hand, the 
lord of sages, Narada, who was skilled in music, once repaired to the ocean of milk. 
Where dwells the abode of Laksmi, Bhagavan Narayana, who is Vedanta (the crown of 
all Vedas) personified. The abode of Rama (Laksmi) rose to meet him in great joy and 
shared His seat with the sage. The Lord of the entire creation, animate as well as 
inanimate, said with a smile, “It is after a long time that you have showed Me this favour, 
reverend sir.” Narada told Him all the doings of Love, even though Siva had already 
forbidden him to do so. Most formidable is the Maya (deluding potency) of the Lord of 
Raghus. No one was ever born in this world, who is beyond its charm. (1—4) 


d- SE Te At spe ye Hed shears 
Ger dar d free are ar ve AN ere 


Do.: rukha badana kari bacana mrdu bole sribhagavana, 
tumhare sumirana té mitaht moha mara mada mana.128. 


With an impassive look, yet in coaxing accents, said the Lord, "By your very 
thought self-delusion, lust, arrogance and pride disappear." (128) 


d- wq UM ae cg WW asim fam wes ae Wea 
Seres wd m RA i quefe fen oes Tea RTI 9 
"Ha wes ea amm gpa o quer waa wart 
eet wm da fratin sign ma we ature 
am A Gd set sarttiw wr aan fami 
am oa fa m alan tei aaa saa ata d agus 
wa Ha ee ue fee agiua wat aefafa afd 
tuft fa ma qa Da wp aft act dfe Finx 


sunu muni moha hoi mana také, gyàna biraga hrdaya nahi jaké. 
brahmacaraja brata rata matidhira, tumhahi ki karai manobhava pira.1. 


Cau.: 


narada  kaheu sahita  abhimana, krpa tumhari sakala bhagavana. 
karunanidhi mana dikha  bicari, ura amkureu garaba taru bhari.2. 
begi so mai  darihad  ukhàri, pana hamaàra  sevaka  hitakari. 
muni kara hita mama kautuka hoi, avasi upaya karabi mai soi. 
taba narada hari pada sira nai, cale hrdayá — ahamiti adhikal. 
$ripati nija maya taba preri, sunahu kathina karani tehi keri.4. 
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"Hark, O sage! the mind of him alone is susceptible to delusion, whose heart is 
devoid of wisdom and dispassion. You are steadfast in your vow of celibacy and 
resolute of mind; you can never be smitten with pangs of Love." Narada replied with 
a feeling of pride, "Lord it is all due to Your grace." The compassionate Lord pondered 
and saw that a huge tree of pride had sprouted in his heart. “I shall soon tear it up by 
roots; for it is My vow to serve the best interest of My servants. | must contrive some 
plan which may do good to the sage and serve as a diversion for Me." Then, bowing 
his head at the feet of $ri Hari, Narada departed. The pride in his heart had swelled. 
The Lord of Laksmi (the goddess of prosperity) then set His Maya into operation. Now 
hear of her relentless doings. (1—4) 


d- fames WW ag Ux díé Ga wen AAN | 
sian xb afaa carr fafaer wear 9339 


Do.: biraceu maga mahü nagara tehf sata jojana bistara, 
$rinivasapura té adhika  racana  bibidha  prakara.129. 


The Lord's Maya (deluding potency) created on the way a city with an area of eight 
hundred square miles. The manifold architectural beauties of that city excelled even 
those of Visnu's own capital (Vaikuntha). (129) 


do— wR mwm Pat WO Ati wy ag wae da IST 
ae wr aes Aaa mri ana wa wa Wt ATN RN 
"d aa m fava faci wu at aa aia fara 
Raie Wn part | sf fade fra wu Aen N 
as gaat wT iA aa fe ws ser 
wg Waar A yarns a aa HTT sd 
Wm ald wre de Tam gate wa goa was 
aa wa uka wee mia gr ye yA Gem 


Cau. basahií nagara surmdara nara nari, janu bahu manasija rati tanudhari. 
tehi pura basai silanidhi raja, aganita haya gaya sena samaja.1. 
sata suresa sama bibhava bilasa, rupa teja bala niti X nivasa. 


bisvamohani tasu kumari, $ri bimoha  jisu  rüpu nihārī.2. 
soi harimaya saba guna khani, sobha  tasu ki jai  bakhani. 
karai svayambara so  nrpabala, ae tahá aganita mahipala.3. 


muni kautuki nagara tehi  gayaü, purabasinha saba puchata bhayau. 
suni saba carita bhüpagrhá āe, kari puja  nrpa muni  baithae.4. 


It was inhabited by graceful men and women, whom you would take to be so many 
incarnations of the god of love and his wife Rati. A king, Silanidhi by name, ruled over 
that city; he owned numberless horses, elephants and troops. He possessed the 
grandeur and luxury of a hundred Indras, and was a repository of grace, splendour, might 
and wisdom. He had a daughter, Visvamohini by name, whose beauty enraptured even 
Laksmi. She was no other than Sri Hari’s own Maya (enrapturing potency), the 
fountainhead of all virtues; who can describe her charm? The princess was going to 
marry by self-choice; hence kings beyond number arrived there as suitors. The sportive 
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sage (Narada) entered the city and inquired everything from the people. Hearing all that 
had been going on there, he wended his way to the king's palace. The king paid him 
homage and gave him a seat. (1—4) 


d— st cas mak yaa wpa 
meg Wa T ae wepufe cc xad fermi $30 
Do.: ani dekhai naradahi bhüpati rajakumari, 
kahahu natha guna dosa saba ehi ke hrdayá bicari.130. 


The king brought and showed the princess to Narada and said, "Tell me after 
mature thought all that is good or bad about her." (130) 


Jo tha wa uf fafa am web oat aft cx e 
wert ae facie y gd we ae we gare 
wr Ue He a A eile ae via a aI 
wae wat wrx adiag def o wem NRN 


wet wa feu Gr we 


a gers af ya wel 
at m as wea feat 


won Ts 3H WW Wel 
"Na det Ga AT Aer sil 
wife wer We at Harti 


wu du we w els ate crema m fate fHen Hom fale are vil 


Cau.: dekhi  rüpa muni birati bisarl, baRt bāra lagi rahe  nihari. 
lacchana tasu  biloki bhūlāne, hrdayá harasa nahi pragata bakhane.1. 
jo ehi barai amara soi hol, samarabhumi tehi jita na koi. 
sevahi sakala  caracara tahi, barai silanidhi kanya jahi.2. 
lacchana saba  bicari ura rakhe, kachuka banai bhüpa sana bhase. 
suta sulacchana kahi nrpa pahi, nàrada cale soca mana  màhi.3. 
karadü jai | soi jatana bicari, jehi prakara mohi barai kumari. 


he bidhi milai kavana bidhi bala.4. 


Seeing her beauty the sage forgot all about his dispassion and remained gazing 
on her for a long time. When he read the auspicious marks on her body, he was lost 
in reverie. He was gladdened at heart, but he would not openly mention the happy 
characteristics. “He who weds this girl,” he said to himself, “Shall become immortal; 
and no one shall be able to conquer him in battle. He whom Silanidhi's daughter selects 
for her lord shall be adored by the entire creation, both animate and inanimate." Having 
read these characteristics the sage kept them to himself, and mentioned a few 
fabricated ones to the king. Telling the king that his daughter was of good promise, 
Narada left. He thought within himself, "Let me devise and try some means whereby 
the princess may choose me for her husband." He had no more zeal to practise Japa 
(muttering of sacred formulas) or austerity. "Good God, how am I to get the girl?" he 
said to himself. (1—4) 


ao— Ue staat ailsst UH arar wa ANA 
wit facife Tat Hit aa Her wearer 939 


japa tapa kachu na hoi tehi kala, 
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Do.: ehi avasara cahia parama sobha_ rūpa  bisala, 
jo  biloki rījhai kuari taba melai — jayamala.131. 
"What is needed on this occasion is great personal charm and surpassing beauty, 


whereby the princess may be enamoured of me and place the wreath of victory round 
my neck," he continued. (131) 


dto— ef wi uni Mardis i aisle wd Tee aia meN 
at fea et an we Im ufe saat wa as Baie 


wy facts a wa A AR am fet gU 
aft ame af aa igi pa at ee aes 
ama ceu Gg wy Metis ofa Af uel ARN 
wife fafü aa A fet Mag a at ae Gd an 


frs ma wer a Aami dedo ef att dese" x 


Cau: hari sana  maàgaü  sumdaratai hoihi jāta gaharu ati bhai. 

moré hita hari sama nahi koü, ehi avasara sahaya_ soi  hoü.1. 

bahubidhi binaya kinhi tehi kala, pragateu prabhu  kautuki krpala. 

prabhu biloki muni nayana juRane, hoihi kaju hié harasane.2. 

ati arati kahi katha — sunai, karahu  krpa kari hohu  sahai. 

apana rupa dehu prabhu  mohi, ana bháti nahi pàvaü  ohr.3. 

jehi bidhi natha hoi hita mora, karahu so begi dasa mai tora. 

nija maya bala dekhi  bisala, hiya hasi bole  dinadayala.4. 

“Let me ask Hari for a gift of beauty. But, alas! much time will be lost in going to 
Him. Yet | have no such friend as Hari; let Him, therefore, come to my rescue at this 
juncture.” Then Narada prayed in manifold ways and lo! The sportive and merciful Lord 
appeared before him. The sight was soothing to the sage’s eyes. He was glad at heart 
and felt assured that his object would be accomplished. In great humility he told the Lord 
all that had happened, and said, “Be gracious to me and be good enough to help me. 
Lord, bestow on me Your own beauty; in no other way can | get possession of her. 
Speedily do that which may serve my best interests; | am Your own servant, my lord.” 
Seeing the mighty power of His Maya, the Lord, who is compassionate to the poor, 
smiled to himself and said:— (1—4) 


do wife fate eigfe ura fed ARE Ag Te! 
"IS 2A ta A ST Hy sper A AAT SAT Il VZV U 
Do.: jehi bidhi hoihi parama hita narada sunahu tumhara, 


soi hama karaba na ana kachu bacana na mrsa hamara.132. 


“Narada, listen to me; | shall do that alone which is good to you, and nothing else 
My words can never be untrue." (132) 


"dlo— «puer AT St Seat Witiae o cz ae aM citi 
ue fafir faa gen Ù cami ate se ama wp 3mm egi 
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fara cu yA wericeue cé eft fro Pren 
qa web Refers i web eem o yà TI 
frat 
W 


ama ad wmi ag ara aft aa WAT N 
ae wa ata ati ale aft mè afte a ANN 
Ra orm paa Ae p 4 WSs ger 
"b uta ata ae a watiane wiht wale far warn 


Cau.: kupatha maga ruja byakula rogi, baida na dei sunahu muni jogi. 

ehi bidhi hita tumhara mai thayau, kahi asa amtarahita prabhu bhayaü.1. 

maya bibasa bhae muni muRha, samujhi nahi hari gira niguRha. 

gavane turata taha risiral, jaha svayambara bhumi . banai.2. 

nija nija āsana baithe raja, bahu banava kari sahita samaja. 

muni mana harasa rüpa ati moré, mohi taji ānahi barihi na bhorě.3. 

muni hita kārana  krpanidhana, dinha kurūpa na jai bakhānā. 

so caritra lakhi kahü na pāvā, nārada jāni  sabahi sira nāvā.4. 

“Hark, O contemplative ascetic! if a patient distracted by his malady asks for 
something which is harmful to him, the physician would not give it. In a like manner | have 
resolved on doing what is good to you.” So saying, the Lord disappeared. Under the spell 
of His Māyā the sage was so mystified that he could not understand even such 
unambiguous words of Sri Hari. The chief of seers hastened to the spot where the arena 
for the  choice-marriage had been prepared. Richly adorned, the royal suitors had 
occupied their respective seats, each with his retinue. The sage was glad at heart; for 
he thought within himself, “My beauty is so surpassing that the princess will never 
commit the error of choosing for her husband anyone else than me.” In the sage’s own 
interest the gracious Lord had made him hideous beyond description. But no one could 
mark the change that had taken place in him; everyone knew him to be Narada and 
greeted him as such. (1—4) 


de—3£ det gs ee T4 wd Ue ws Ws 
Aua cad fers am cher ISNIN 


Do. rahe taha dui rudra gana te janahi saba bheu, 
biprabesa dekhata phirahf parama  kautuki teu.133. 


Two of Siva's attendants too happened to be there. They knew the whole secret 
and, disguised as Brahmanas, went about seeing the fun. (133) 


o fé ama l yA Ol wed ceu creía often 
dé a Wa m siud fa was c cwm 
ate pe ance ymi — dfe eat dane 
tae wrest vf d sefe afte af wh aA en 
uff ae m wa wu ga dy ow aft wa oe 
wefu wae am xeufe arti waa a ws wf 3m arta 
we a wat Maka fai a aaa — quei car 
Whe 89st Ott du o wed OTT wr xN 
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Cau. jehi  samaja baithe muni jai, hrdayá rupa — ahamiti adhikāī. 

tahá baithe mahesa gana  doü, biprabesa gati lakhai na  koü.1. 

karahi kuti naradahi = sunai, niki dinhi hari sumdaratal. 

rijhihi rajakuári chabi dekhi, inhahi  barihi hari jāni  bisesi.2. 

munihi moha mana hatha paraé, hásahi sambhu gana ati sacu paé. 

jadapi sunahi muni atapati bani, samujhi na parai buddhi bhrama sani.3. 

kahu na lakha so carita bisesa, so sarüpa nrpakanya dekha. 

markata badana bhayamkara dehi, dekhata hrdayá krodha bhā tehi.4. 

In the row where sat Narada, exceedingly proud of his beauty, the two attendants 
of MaheSa too seated themselves. Being disguised as Brahmanas they could not be 
detected. They flung sarcastic remarks at Narada, saying, “Hari has given this man such 
excellent beauty that the princess will be enamoured to look at it and shall certainly 
choose him, taking him for Hari* Himself.” The sage was under a spell of delusion; for 
his heart had been stolen by love. The attendants of Siva felt amused at this and greatly 
enjoyed the fun. Even though the sage heard their ironical talk, he could not follow it, his 
reason being clouded by infatuation. No one perceived this extra-ordinary phenomenon; 
the princess alone saw his ugly form. The moment she beheld his monkey-like face and 
frightful form she was filled with rage. (1—4) 


do Rat Gat A pA aa ales sri ARTA | 
cad fers ada Ga Ht GUT AAT 23x Il 


Do. sakhí samga lai kuári taba cali janu rajamarala, 
dekhata phirai mahipa saba kara saroja jayamala.134. 


Accompained by her girl companions the princess then glided as a swan. With 
a wreath of victory in her lotus hands she moved about surveying each of her royal 
suitors. (134) 


dio— Whe fair l ma p a wr fef ate xr fede seu 
uf uhr af saa spend i cha car wt CT qari 
sf qudd dé Tas Poti Hat nA eds wane 
cer a Tt asam i yan wa was ANR N 
yA aft faener ae wf arti att fuf ae wf wa atti 
wa ek TH at Wasi fa qe yar facing Weal 
aa af as wt wt wutiae da af oft ae 
aq facile cater sift Tera free ara dhe sift mex N 


Cau. jehi disi baithe  narada phull, so disi tehi na  bilokr  bhült. 
puni puni muni ukasahi akulàhi, dekhi dasa hara gana musukahi.2. 
dhari nrpatanu tahá gayau krpala, kuári harasi meleu  jayamala. 
dulahini lai ge lacchinivasa, nrpasamaja saba bhayau nirasa.3. 


* The word ‘Hari’ also means a monkey: the attendants of Siva, therefore, indirectly hinted that the 
sage looked like a monkey. 
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muni ati bikala mohá mati nathi, mani giri gat chüti janu gathi. 

taba hara gana bole musukai, nija mukha mukura bilokahu jai.3. 

asa kahi dou bhage bhay bhari, badana dikha muni bari nihart. 

besu  biloki krodha ati baRha, tinhahi sarapa dinha ati gaRha.4. 

She did not care to look even casually at the quarter in which Narada sat elated 
with pride. Again and again the sage would raise himself and fidget about; the 
attendants of Hara smiled to see him in that state. The gracious Lord too went there 
in the form of a king; the princess joyfully placed the wreath of victory round His neck. 
The Lord of Laksmi carried off the bride to the despair of all assembled kings. The 
sage felt much perturbed; for infatuation had robbed the sage of his reason. He felt as 
if a gem had dropped from a loosened knot in the end of his garment. The attendants 
of Hara then smilingly said, “Just look at your face in a mirror." Uttering these words 
both ran away in great alarm and the sage looked at his reflection in water. His fury 
knew no bounds when he beheld his form; and he pronounced a terrible curse on the 
attendants of Siva:— (1—4) 


à- Sle fure wis de PaA w ais 
Bag Sate AM cig wer TE Cag AM ers 35 


Do.: hohu nisacara jai tumha kapati papi dou, 
hásehu hamahi so lehu phala bahuri hásehu muni kou.135. 


“O you sinful impostors, go and be reborn as demons. You mocked me; therefore, 
reap its reward. Mock again a sage, if you dare. (135) 


Jo ut wa da wa fa merida wea dare d o GUT 
Tid Bet AMT WH Ali aafe ast maf ete 
ces ma fm ufi wawa AR o ug oat 
arate der ft aI m Ag — HTT NI 
we wat oa ai att me ue fama at ae 
id dat sas ata mle Wat Te a YET FT SET 3I 
Ww: War weg «wWe catiqet si aque feat 
erro y whe ae i wee UR few UM mT <i 

Cau. puni jala dikha rüpa nija pava, tadapi hrdayá samtosa na ava. 
pharakata adhara kopa mana mahi, sapadi — cale kamalapati — pahi.1. 
dehad  $rapa ki  marihad jai, jagata mori upahasa karal. 
bicahi pamtha mile  danujari, samga  ramā soi rajakumari.2. 
bole madhura bacana surasai, muni kahá cale bikala ki nài. 
sunata bacana upaja ati krodha, maya basa na raha mana bodha.3. 
para sampada sakahu nahi dekhi, tumharé X irisa kapata bisesi. 
mathata simdhu rudrahi baurayahu, suranha preri bisa pana karayahu.4. 
Looking again in water, he saw that he had regained his real form; yet his heart 


found no solace. His lips quivered and there was indignation in his heart. At once he 
proceeded to where the Lord of Laksmi was. “I shall either curse Him or die at His door,” 
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he said to himself, "seeing that He has made me a butt of ridicule throughout the world." 
The terror of the demons, Sri Hari, met him right on the way. He was accompanied by 
Goddess Rama and the princess referred to above. The lord of immortals spoke in 
gentle tones, “To what destination, holy sir, are you betaking yourself like one distracted?” 
As soon as he heard these words Narada was filled with rage. Dominated as he was 
by Maya, there was no reason left in him. He said, "You cannot bear to look upon the 
good fortune of others. You are richly endowed with jealousy and fraud. While churning 
the ocean You drove Rudra mad and inciting Him through the gods You made Him quaff 
the poison. (1—4) 


A STaX wp fem Gente sg tat ofr cmd 
TARA TET peA qre Har HAS STARTS ! $35 Il 


Do.: asura sura bisa samkarahi apu rama mani caru, 
svaratha sadhaka kutila tumha sada kapata byavaharu.136. 


"Apportioning intoxicating liquor to the demons and poison to Sankara, You 
appropriated Rama and the lovely gem (Kaustubha) to Yourself. You have ever been 
selfish and perverse, and treacherous in Your dealings." (196) 


A wm ada a RW our PRI urg mÈ cg Te el 
ute we cafe wat agi frame ae or fed wu sgg 
Sele ef unde Wa cera sla sti A el SUI 
RUD Guy gee A TET aa ait qefe A wre MAT I 
wt Yt wa ae deariwagt wea sy AR 
sug AR watt af tai as wu age smo mA ug 
wf arpa ae atte mI afte ate war quiu 
mH sunt abe de untiat fe qe wa gax 


Cau.: parama svatamtra na sira para koi, bhavai manahi karahu tumha sol. 
bhalehi marnda mamdehi bhala karahü, bisamaya harasa na hiya kachu dharahü.1. 
dahaki dahaki paricehu saba kahü, ati asamka mana sada uchāhū. 
karama subhasubha tumhahi na badha, aba lagi tumhahi na kahü sadha.2. 
bhale bhavana aba bayana dinha, pavahuge  phala  apana  kinha. 
bamcehu mohi javani dhari deha, soi tanu dharahu $rapa mama eha.3. 
kapi akrti tumha kinhi hamari, karihaht kīsa sahaya  tumhari. 
mama apakara kinha tumha bhārī, nari birahá tumha hoba dukhari.4. 


"You are absolutely independent and subordinate to none; therefore You do whatever 
pleases Your mind. You debase a good soul and redeem a vile person and neither rejoice 
nor grieve over it. Deceiving everyone You have become habituated to such tricks. You 
entertain no fear and are always zealous in pursuing Your object. Good and evil deeds do 
not come in Your way; no one has so far been able to correct You. You have this time 
played with fire and shall reap what You have sown. Take that very form in which You have 
imposed upon me: this is my curse. You made me look like a monkey; therefore You shall 
have monkeys for Your helpmates. And as You have grievously wronged me, so shall You 
suffer the pangs of separation from Your wife." (1—4) 
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d- sra dite at gà feat wey ag fert airs i 
Ft Oa 35 wsrerdr care Pura eif ul 936 1 


Do.: érapa sisa dhari harasi hiya prabhu bahu binati kinhi, 
nija maya kai prabalata karasi krpanidhi = linhi.137. 
Gladly accepting the curse, the compassionate Lord made many entreaties to the 
sage, and withdrew the irresistible charm of His Maya. (137) 


do— ws  zR ure oft Ami a a wr oc mN 
we am ata alta ae ceema cue ule waa were 
"HT EIS m m pamm sear me dee 
d ge me sgdra we uhr oum fufefé feu Arne 
wag We Wat m m gf ea qa fasmmu 
as fé faa wan fra ati ate uxdif ang a artnet 
we wr am a af gti a ow wa gm :mía zuntu 
awa at ufe aag weisa a qefe mar fans 


Cau.: jaba hari maya dūri nivari, nahi taha rama na rajakumari. 
taba muni ati sabhita hari carana, gahe pāhi  pranatarati — harana.1. 
mrsa hou mama d$rapa  krpala, mama . iccha kaha  dinadayala. 
mai  durbacana  kahe bahutere, kaha muni papa mitihi kimi mere.2. 
japahu jai sarkara sata nama, hoihi — hrdayá turata — bi$rama. 
kou nahi siva samana priya moré, asi paratiti tajahu jani  bhoré.3. 
jehi para krpa na karahi purari, so na pava muni bhagati hamari. 
asa ura dhari mahi bicarahu jal, aba na tumhahi maya  niarai.4. 


When Sri Hari lifted the spell of His Maya, there was neither Rama nor the 
princess to be seen by His side. In dire dismay the sage then clasped the feet of Hari 
and said, “O Reliever of the distress of the suppliant, save me! O gracious lord! let my 
curse prove ineffectual.” It was My will,” replied the Lord, who is so merciful to the 
humble. "| poured many abuses at You,” the sage repeated, "how shall my sins be 
expiated? “Go and repeat the names of Sankara a hundred times; your heart will be 
disburdened at once. No one is so dear to Me as Siva: never give up this belief even 
by mistake. O sage, he who does not earn the good-will of Siva shall never attain true 
devotion to Me. Bearing this in mind, go and perambulate the globe. My Maya shall haunt 
you no more.” (1—4) 


à agate afte walter wy «er UT sider 
aici AE Ut Hid TA WA WAN esc 
Do.: bahubidhi munihi prabodhi prabhu taba bhae amtaradhana, 


satyaloka narada cale karata rama guna  gana.138. 


Having thus reassured the sage, the Lord then disappeared; while Narada 
proceeded to Satyaloka (the seventh paradise, the abode of Brahma) chanting Sri 
Rama’s praises as he went. (138) 
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SS So oO On nO OO EEEE 
do— gx TH ate wa wa A aae wo am feast 

ata ata ane R smite vw sma gat Fei 

Rm EH c fu yara ag sama are wet WaT 

To se AE HUT! alter ma AANT tt 9 N 

Pier we te de Wa fay at wa wail 

speret fara fara qre aR Re fee "reps aq ates 3 i 

we Wt et aa enti dee pa A UA Pari 

at wie as ue fat cia wu Pare o crede — unu 
Cau.: hara gana munihi jata patha dekhi, bigatamoha mana  harasa bisesi. 

ati — sabhita  narada  pahi ae, gahi pada arata bacana sunae.1. 

hara gana hama na bipra muniraya, baRa aparadha kinha phala paya. 

$rapa anugraha karahu  krpala, bole narada dinadayala.2. 

nisicara jai hohu tumha_ dou, baibhava bipula teja bala hou. 

bhujabala bisva jitaba tumha  jahia, dharihahi bisnu manuja tanu tahia.3. 

samara marana hari hatha tumhara, hoihahu mukuta na puni samsara. 

cale jugala muni pada sira nai, bhae nisācara kālahi pāī.4. 

When the attendants of Śiva saw the sage moving along the road free from 
delusion and greatly delighted at heart, they approached him in great alarm and, clasping 
his feet, spoke to him in great humility, “We are servants of Siva and no Brahmanas, O 
great sage; we committed a great sin and have reaped its fruit. Now rid us of the curse, 
O benevolent sage.” Nārada, who was full of compassion to the humble, replied, “Both 
of you go and take the form of demons. You shall possess an enormous fortune, 
grandeur and strength. When you have subdued the universe by the might of your arm, 
God Visnu shall take a human form. Dying at His hands in battle, you shall be liberated 
and shall never be reborn.” Bowing their head at the sage’s feet, both departed and were 
reborn as demons in due course. (1—4) 


do Weh eg Ue Sq WY efle AA AAT | 
QQ OH Un aad at asm ya Ae 238 
Do. eka kalapa ehi hetu prabhu linha manuja avatara, 
sura ramjana sajjana sukhada hari bhamjana bhubi bhara.139. 


In one Kalpa (round of creation) it was for this reason that Lord Sri Hari assumed 
a human form. It is His vow to gladden the gods, to delight the virtuous and to ease the 
earth of its burden. (139) 


A We fafü waa wm at ati dat aaa fafa wit 
ma mem Ud wy sami i ae dita amet adieu 
w we am ies Tea Wit war agn 
fafar wat a sania cp as sre wae 
cR — sria seam aim | ele Gale cff wa dari 
wes > aña TM wen enfe at ae ATTN BI 
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we wat d pa wari eke ae a vari 
wy aah wa Ram dad qa wea ga ERI Ud 


Cau. ehi bidhi janama karama hari kere, sumdara sukhada bicitra ghanere. 

kalapa kalapa prati prabhu avatarahi, cāru carita ^ nànàbidhi —karahi.1. 

taba taba katha munisanha gai, parama punita prabamdha banal. 

bibidha prasamga anüpa bakhane, karaht na suni acaraju sayane.2. 

hari  anamta  harikatha anamta, kahahi sunahi bahubidhi saba samta. 

ramacamdra ke carita suhae, kalapa  koti lagi jāhř na  gae.3. 

yaha prasarhga mai kaha bhavani, harimayá mohahi muni gyani. 

prabhu  kautuki pranata  hitakart, sevata sulabha sakala dukha hari.4. 

Thus Sri Hari’s births and exploits are many; they are all charming, delightful and 
marvellous. In every cycle of creation the Lord manifests Himself and enacts lovely 
sports of various kinds; and the great sages have on each such occasion sung His story 
in most sacred strains, relating wonderful anecdotes of diverse kinds, hearing which the 
wise marvel not. Infinite is $ri Hari and infinite are His stories; each saint sings and hears 
them in divergent ways. The lovely sports of Ramacandra cannot be sung even in crores 
of Kalpas.This episode, O Bhavani, has been narrated by me in order to show that even 
enlightened sages are deluded by Sri Hari’s Maya. The Lord is sportive and a friend of 
the suppliant; He is easy to serve and rids one of all sorrows. (1—4) 


do Wt A A cars ale wife A Ale HIST Wat | 
ara farait aa are afstet Wernrar utate i 9o N 


So.: sura nara muni kou nahi jehi na moha maya prabala, 
asa bicari mana mahi bhajia mahamaya_patihi.140. 


There is no god, man or sage whom Sri Hari’s powerful Maya cannot infatuate. 
Bearing this in mind, one should adore the Lord of this great Maya. (140) 


d-a A A gmi wes fefe nem feet 
Be AR Bt St  3NSUTI aa Mas AAA TN I 
wr uy fat fer qe mid waa at Area 
we cuf sacle vartiad ar deg arte 
ame x wr fuüefa qe ae uta wp wt eat et 
vient aife wi af aam A wa afees ala ATN N 
wet Ut dew aw aA wa sa qari 
am gR A MT I Oa ase Tv 

Cau.: apara hetu sunu saillakumart, kahaü bicitra  katha  bistari. 
jehi karana aja aguna  arüpa, brahma bhayau kosalapura bhüpa.1. 
jo prabhu bipina phirata tumha dekha, barndhu sameta dharé munibesa. 
jasu carita — avaloki bhavani, sati sarira rahihu baürani.2. 
ajahü na chaya mitati tumhari, tasu carita sunu bhrama ruja hari. 
lila kinhi jo tehi avatara, so saba kahihaü mati anusara.3. 
bharadvaja suni samkara bani, sakuci saprema uma  musukani. 
lage  bahuri  baranai  brsaketü, so  avatara  bhayau jehi  hetü.4. 
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Hear, O daughter of the mountain-king, another reason why the unbegotten, 
unqualified and formless Brahma became king of Ayodhya. | shall relate at length the 
marvellous story connected with it. The Lord whom you saw roaming in the forest with 
His brother (Laksmana) in the garb of hermits, and whose doings drove you mad in the 
form of Sati to such an extent that the shadow of that madness haunts you even to this 
day—hear His exploits, which serve as a cure for the disease of delusion. The sportive 
deeds that were performed by the Lord in that birth, | shall relate them all to the best of 
My talents. Hearing Sankara’s words, O Bharadvaja, Uma blushed and smiled with love. 
Siva (who has a bull emblazoned on His standard) then began to relate the cause of the 
Lord’s descent on that particular occasion. (1—4) 


do— Gt d que UA Hes VT GT Ala Wm v 
3TH Ha enfer Her St Wet HU Tels ll 99 I 


Do.: so maf tumha sana kahaü sabu sunu munisa mana lài, 
rama katha kali mala harani mamgala karani suhai.141. 
| proceed to tell you all about it, O Bharadvaja; listen attentively. The story of Sri 


Rama wipes out all the impurities of the Kali age, brings forth all blessings and is most 
charming. (141) 


do warp wq w mT I are do d ee aot 
dA eke hee | sm ma spe fee h eer? 
wa se a Agi ga at wa was aa mI 
wu o ug cuu fuss må ws wa wet 
wga A wm o puntas ufo ade dofus arti 
anada w Aaa wer ims A foe Harem 3! 
wea wea ihre we gamiaa fea fot wart 
we qp xpo athe a are wy snag ua fate ufos 


Cau: svayambhü manu aru satarüpa, jinha té bhai  narasrsti anupa. 
dampati dharama acarana  nika, ajahü gava Sruti jinha kai lika.1. 
nrpa uttanapada suta tasu, dhruva hari bhagata bhayau suta jasu. 
laghu suta nama priyabrata tahi, beda . purana  prasamsahi  jahi.2. 
devahuti puni tasu kumari, jo muni kardama kai priya nari. 
adideva prabhu dinadayala, jathara dhareu jehi kapila krpala.3. 
samkhya sastra jinha pragata bakhana, tattva bicara nipuna bhagavana. 
tehi manu raja kinha bahu kala, prabhu ayasu saba bidhi pratipala.4. 
Swayambhuva* Manu had Satarüpà as wife; of them was born this human race, 


peerless in God's creation. The piety and conduct of the pair were excellent; the 
standard of morality set up by them is sung by the Vedas even to this day. Their son 


* So-called because he was born of Swayambhü (the self-born Brahma). It is stated in the Puranas 
that the Creator divided himself into two halves, one of which was a male and the other a female. The former 
was known by the name of Swayambhuva and the other as Satarüpa. He was the first of the fourteen Manus 
who rule over God's creation in succession, each holding office for 71.1/2 Caturyugas or repetitions of the four 
Yugas. 
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was king Uttanapada, who begot the celebrated devotee of Sri Hari, Dhruva. Manu’s 
younger son was known as Priyavrata, who is mentioned with praise by the Vedas and 
the Puranas. They had a daughter too, Devahüti by name, who was the favourite consort 
of the sage Kardama, and who bore in her womb the all-powerful and benevolent Lord 
Kapila the primal divinity, who is compassionate to the humble and who openly 
expounded the philosophy of Sankhya, an adept as He was in the enquiry after the 
ultimate principles. The said Manu ruled for a long period and followed the Lord’s 
commandments (in the form of the scriptural ordinance) in everyway. (1—4) 


Ñ- Sls 4 fave fart wat aaa VT alas | 
ea aga qu emm spem Tras Sherrer Faq tl 93 u 


So.: hoi na bisaya biraga bhavana basata bha cauthapana, 
hrdayábahuta dukha laga janama gayau haribhagati binu.142. 

“| have reached the fourth stage of my life (old age) while | am still living under the 
roof of my house (as a householder); but | have not yet lost my relish for the pleasures 
of sense,” he said to himself. He felt sore distressed at heart that his life had been 
wasted without devotion to Sri Hari. (142) 


do Ta Ut Ue aa dera) wk waa wat ot ater 
ae oat n å Aem atta yia mar fae reru 9i 
wufé at aft fag wannice fed af aes wy wT 
ua å ma Ae mA i tam A a GTN AI 
wa ws af dria wr Foe Ah 
emu Aaa Ra yA Tartine spem RA mn 
We We dier W genna Bee waa wet ara 
pa wk aoe Rem ma wa fa ae wea xi 


Cau.: barabasa raja sutahi taba dinha, nari sameta gavana bana kinha. 
tratha bara  naimisa  bikhyata, ati punita sadhaka sidhi  data.1. 
basahi tahā muni siddha samaja, tahá hiyá harasi caleu manu raja. 
pamtha ^ jata  sohahi  matidhira, gyana bhagati janu dharé sarira.2. 
pahüce jai dhenumati tira, harasi nahane  niramala  nira. 
ae  milana siddha muni gyani, dharama dhuramdhara nrparisi jani.3. 
jahá  jahá tiratha rahe  suhae, muninha sakala sadara  karavae. 
krsa sarira munipata  paridhana, sata samaja nita sunahi purana.4. 


Manu then perforce resigned the throne to his son and departed for the forest with 
his wife. Pre-eminent of all holy places is the celebrated Naimisaranya (the modern 
Nimsar in Oudh), which is most sacred and bestows success on those striving for 
realization. Multitudes of sages and adepts lived there. Glad of heart, king Manu 
proceeded to that place. Passing along the road, the king and queen of resolute mind 
looked like incarnations of spiritual wisdom and devotion respectively. On reaching the 
bank of the Gomati they bathed with delight in the limpid stream. Adepts and enlightened 
sages came to see him, recognizing in the royal sage a champion of virtue. The sages 
reverently took them to all holy and lovely spots that were scattered here and there. With 


* BALA-KANDA * 147 


SSR Sn 6 a tnt! 'h Ih hh e e e e eI fe E EF ER ERE E Eo ER ER FR FR ER ER Ee FEE FR ERR ER ER E En ESSE ERR E EF ERES ER ER E E E En ER FR FR ER ER E Eo 8. 


emaciated bodies and clad in hermits' robes they daily listened to the Puranas in the 
assembly of saints. (1—4) 


di— Blea an da yA woe Wed SCIT 
area ug desee dA at sift ATTN ess N 


Do.: dvadasa acchara mamtra puni japahi sahita anuraga, 
basudeva pada pamkaruha dampati mana ati laga.143. 


They further devoutly repeated the twelve-lettered formula ( 3% =m snTed agara ). 
Their mind was fondly devoted to the lotus feet of Lord Vasudeva (the all-pervading 
Visnu). (143) 


do ae see ae wet charicufmfé aa  aferarar 
uir et Eq ae wait aa Web wt artnet 
st aà — fuac eS I CRT TE OY Hui 
am ads ai amd i we Aak aT NII 
R R a a Aawa Aaaa Aena aN 
ay Aia — femp mam R m Aa TN 
was WY Ban aa agiia eq Aa Tesi 
vt a wR wa aft umma dt xum o ffe femur 


Cau. karahf ahara sāka phala  karnda, sumirahi brahma saccidanamda. 

puni hari hetu karana tapa lage, bari adhara mula phala tyage.1. 

ura abhilasa — niramtara hoi, dekhia nayana parama prabhu soi. 

aguna  akhamda  anamta anādī, jehi cimtahi paramarathabadi.2. 

neti neti jehi beda nirupa, nijanamda nirupādhi anūpā. 

sambhu biramci bisnu bhagavānā, upajahi jāsu amsa té nānā.3. 

aiseu prabhu sevaka basa  ahai, bhagata hetu lilatanu gahar. 

jai yaha bacana satya $ruti bhasa, tau hamara püjihi abhilasa.4. 

They lived on vegetables, fruits and roots and meditated on Brahma (the Absolute), 
who is truth, consciousness and bliss combined. Again, they started undergoing 
penance for the sake of Sri Hari, giving up roots and fruits for water alone, Their heart 
ever clamoured, "Let us see with our eyes that supreme Lord who is without attributes, 
without parts and without beginning or end, who is contemplated upon by the exponents 
of the highest reality, whom the Vedas describe in negative terms such as 'Not this, not 
this’, who is bliss itself, unconditioned and without comparison, and from a particle of 
whose being emanate a number of Sambhus, Viraficis and Visnus." Even such a Lord 
is subordinate to the will of His devotees and assumes for their sake a form suitable 
for sport. If the above utterance of the Vedas is true, our desire will be surely 
accomplished. (1—4) 


d- Ue fafa ait ara we Wea allt sien 
sd Wa west Ut we Ga sree evil 


Do.: ehi bidhi bite barasa sata sahasa bari ahara, 
sambata sapta sahasra puni rahe samira adhara.144. 
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In this way six thousand years elapsed even while they lived on water. Then for 
another seven millennia they lived on air alone. (144) 


do aT  WEH du wm AHI aS và Uh Ud al 
fafa aR ax wu fa sonia ada sm ag STU 
me a ag wala meio dt we wef wenn 
emer A HOT aA ae m ae chu 
yy esu ada fa mag aa age qu wii 
m m a Vw wmi wit wag ats 
"Jdem Neama «=O m Wes | spp dup OBIS WOT GI 
wre M wu — wena cur) safe wat a six 


Cau: barasa sahasa dasa tyageu soü, thaRhe  rahe  eka  pada  doü. 

bidhi hari hara tapa dekhi apara, manu  samipa āe bahu  bara.1. 

magahu bara bahu bháti lobhàe, parama dhira nahi calahi calàe. 

asthimatra hoi rahe sarira, tadapi managa manahi nahi pira.2. 
prabhu sarbagya dasa nija jani, gati ananya tapasa nrpa rani. 

magu magu baru bhai nabha bani, parama  gabhira  krpamrta — sani.3. 

mrtaka jiavani gira suhai, $ravana ramdhra hoi ura jaba ai. 

hrstapusta tana bhae suhae, manahü  abahi bhavana te  ae.4. 

For ten thousand years they refused to inhale even air (i.e., held their breath) and 
remained standing on one leg. Beholding their great penance Brahma, Hari and Hara 
repeatedly called on Manu and tempted him in many ways, saying "Ask for a boon." But 
the king and queen were most resolute and did not swerve in spite of the deities' efforts 
to deflect them from their course. Although their frame had been reduced to a mere 
skeleton there was not the least anguish in their heart. The omniscient Lord now 
recognized the king and queen as His own servants. The ascetic couple solely 
depended on Him. In the meantime a most deep voice thundered from heaven, "Ask, ask 
for a boon." The voice was steeped in the nectar of compassion and was so charming 
that it infused life into the dead. Entering through the cavity of the ears when it reached 
their very heart, they found their body attractive, animated and robust as before, as if 
they had just returned from home. (1—4) 


dio— STAT Yet HH. Ae UA Ueto Utpfesd TIT i 
et Cp wt dead WA A Wd AAAI ewe 
Do.: $ravana sudha sama bacana suni pulaka praphullita gata, 
bole manu kari damdavata prema na hrdayá samata.145. 


As the royal couple heard these words, which were delightful to the ear as nectar 
itself, the hair on their body bristled and a thrill ran through their limbs. Then, falling 
prostrate on the ground and with his heart overflowing with love Manu spoke:— (145) 


do— y Am ye QANA wow fea us AN 
Aa YAN Gat Ta AR A WN WHI 
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Cau.: 


SHIT wa wy putea a fenem 


sunu Ssevaka surataru suradhenü, 
sevata sulabha sakala sukha dayaka, 
jai anatha hita hama para nehü, 
jo sarüpa basa siva mana mahi, 
jo bhusumdi mana manasa harnsa, 


gH Ww RIÙ Wet cu ae Wt o 
Tet we art AP ETE eer I 
Sat | TT ap wie Frm wear 
art | cur 3g Wana AAN 
fa miya aia ww mu 


is 


wre WTA Ul Y I 


bidhi hari hara bamdita pada rend. 
pranatapala — sacaracara  nayaka.1. 
tau prasanna hoi yaha bara dehu. 
jehi karana muni jatana karahi.2. 
saguna aguna jehi nigama prasamsa. 


dekhahi hama so rūpa bhari locana, 
dampati bacana parama priya lage, 
bhagata bachala prabhu krpanidhana, 


krpa karahu pranatarati mocana.3. 
mrdula binita prema rasa _ page. 
bisvabasa pragate bhagavana.4. 
“Listen, O Lord! You are a wish-yielding tree and a cow of plenty to Your servants. 
The dust below Your feet is adored by Brahma, Hari and Hara. You are easy to serve 
and a fountain of all blessings. You are the protector of the suppliant and the lord of all 
creation, both animate and inanimate. O friend of the forlorn, if You have any affection for 
us, be pleased to grant this boon to us. The form which dwells in Siva’s heart and is 
sought by sages, which sports like a swan in the lake of Bhusundi’s mind and is glorified 
by the Vedas as both with and without attributes—be gracious to us and let us feast our 
eyes on that form; O Reliever of the distress of the suppliant.” The soft and humble 
words of the royal couple, steeped as they were in the nectar of love, were liked by the 
Lord very much. Full of affection for His devotees and a storehouse of compassion, the 
all-powerful Lord, who pervades the whole universe, manifested Himself. (1—4) 


de— Alea Bee ber am Ate Aer Sm 
vireifé at arn Fra efe enfe Get ear i 98 I 


Do. nla saroruha nila mani nila niradhara syama, 
lajaht tana sobha nirakhi koti koti sata kama.146. 


Billions and millions of Loves blushed to behold the elegance of His swarthy form, 
which resembled a blue lotus (in the softness of its touch), a sapphire (in its gloss) and 
a dark cloud (in its freshness). (146) 


Ao We Wen get Bla ati ae wae foram at dier 
ae | eT TE ya mM | fag enx free fefe arate il 
wa staat stan ofa “tet. ferret rero wat ot ari 
yee Tt wT ofa mÅ Raoa ae ver gent s 
hen wet ype far uni fea aa wy WEIU AAMT 
st sfr sAn eT i ofa ATTN 3! 
wee mee ame welag fay da asl 
art at uke aw yder ee fot art at AETS N 
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Cau. sarada mayamka badana chabi simva, caru  kapola cibuka dara grīvā. 

adhara aruna rada sumdara nasa, bidhu kara nikara binimdaka hasa.1. 

nava ambuja ambaka chabi niki, citavani lalita —bhaváti ji Kī. 

bhrkuti manoja capa chabi hari, tilaka lalata patala dutikari.2. 

kurndala makara mukuta sira bhraja, kutila kesa janu madhupa samaja. 

ura $ribatsa rucira banamala, padika hara  bhüsana  manijala.3. 

kehari kamdhara | caru janeu, bahu  bibhüsana  sumdara teù. 

kari kara sarisa subhaga bhujadamda, kati nisamga kara sara kodamda.4. 

His countenance, which resembled the autumnal full moon, was the very perfection 
of beauty. Lovely were His cheeks and chin and His neck resembled the conch-shell in 
its spiral shape. His ruddy lips, teeth and nose were charming. His smile put to shame 
the rays of the moon. His eyes possessed the exquisite beauty of fresh-blown lotuses 
and His lovely glance captivated the heart. His eyebrows stole the beauty of Love's bow 
and a sectarian mark shone on His forehead. Fish-shaped ear-rings hung from his ear- 
lobes and a crown adorned His head. His curly locks looked like a swarm of bees. His 
breast was marked by a curl of hair and adorned with a beautiful wreath of sylvan 
flowers, a string of precious stones and other jewelled ornaments. His strong and well- 
built neck resembled that of a lion and the lovely sacred thread was suspended from it. 
His long beautiful arms resembled the trunk of an elephant. The ornaments adorning 
them were also charming. A quiver was tied to His waist and His hands bore an arrow 
and a bow. (1—4) 


d dízd fefe did ue sat va at ai 
whe AAE Aa wr aT ree ws SIFT ewe ll 


Do.: taRita binimdaka pita pata udara rekha bara tini, 
nabhi manohara leti janu jamuna bhavára chabi chini.147. 


His yellow robes put to shame streaks of lightning and His belly had three- 
folds; while His attractive navel robbed, as it were, the eddies on the Yamuna of their 
beauty. (147) 


o— wa mia aft a wet. am aa equ ae sre atu 
am wm cría saat smfaufen eta weet 
we so smR ë per) ama af sm gar 
ype facta we wt ggiwa am fafa dit arene 
worms zR wu AA I them TW TI ue Tati 
Raa ma wu amid c ame FA MATN sil 
ea fessa da wur cupri) wr ds ga ct us wit 
raat wp a at aati qud Er HEMT U v N 


Cau. pada  ràjiva barani nahi  jàhi, muni mana madhupa basahi jenha mahi. 
bama bhaga sobhati anukula, adisakti chabinidhi jagamula.1. 
jasu amsa  upajahi  gunakhani, aganita lacchi uma  brahmani. 
bhrkuti bilasa . jasu jaga hoi, rama bama disi sita sol.2. 
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chabisamudra hari rūpa  biloki, 
citavahi — sadara  rüpa anüpa, 
harasa bibasa tana dasa bhulani, 

sira parase prabhu nija kara karmja, 


ekataka rahe nayana pata roki. 
trpti na manahi manu satarūpā.3 
pare damda iva gahi pada pani. 
turata uthāe karunāpurjā.4. 

His lotus feet, which attract the minds of sages like so many bees, were beyond 
description. On His left side shone His primordial energy, Sita, who is ever devoted to 
Him, and who is a storehouse of beauty and the source of the universe. Sita, who stood 
to the left of Sri Rama, was the same from a fragment of whose being emanate countless 
Laksmis, Umas and Brahmanis (Sarasvatis), all mines of virtues, and the mere play of 
whose eyebrows brings the cosmos into existence. On the form of Sri Hari, the ocean 
of beauty, Manu and Satarupa gazed intently with unblinking eyes. That incomparable 
beauty they looked on with reverence and would not feel sated with it. Overcome with 
joy they lost consciousness of their body and fell flat on the ground, clasping His feet 
with their hands. The gracious Lord touched their heads with His own lotus hands and 
lifted them up at once. (1—4) 


à- Ae HUA uf sift uere Wife wb 
"Tg at wIz wat AA Vere aA N exc d 


Do. bole krpanidhana puni ati prasanna mohi jāni, 
magahu bara joi bhava mana mahadani anumani.148. 


The compassionate Lord then said, "Knowing that | am highly pleased with you 
and recognizing Me as a great donor, ask whatever boon you will." (148) 


Ao gA wsp sert RO aT curia ak day cwüred e arti 
qwa da uu Sia qu aa o UY wa BA sae 
w mem ats St ati ama arm afe ofa at CUL 
gee wa sata am esi sme am ae fa pore 
wem xs Raae wiag ufq ma ATS i 
wu uus wea ae dide wat m daa uid 


Cau.: 


Wb qe wg Am 
apa fees mg m ibi 
suni prabhu bacana jori juga pānī, 
nātha dekhi pada kamala tumhāre, 
eka lālasā baRi ura mahi, 
tumhahi deta ati sugama gosāī, 
jathā daridra bibudhataru pai, 
tāsu prabhau jāna nah? sol, 
so  tumha  janahu  amtarajami, 
sakuca  bihai magu nrpa mohi, 


Weg RO We vam 
ui ae sea me debui 


dhari  dhiraju bolt mrdu bani. 
aba pure saba kama  hamare.1. 
sugama agama kahi jati so nahi. 
agama lāga mohi nija krpanai.2. 
bahu  sampati māgata sakucāī. 
tathā hrdayá mama samsaya hoi.3. 
puravahu mora manoratha svami. 
moré nahi  adeya kachu tohi.4. 


On hearing the words of the Lord, Manu joined his palms and summoning courage 
spoke in soft accents, “Now that we have seen Your lotus feet, all our desires have been 
fulfilled. Yet one ardent longing still lingers in my heart. It is easy of accomplishment and 
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at the same time hard to attain; hence it cannot be expressed. O Lord, it is easy for You 
to grant it; but due to my wretched condition it appears to me so hard to attain. Just as 
a pauper who has found a wish-yielding tree feels shy in asking for abundant wealth, little 
realizing its glory, even so my heart is possessed by doubt. Being the witness of all 
hearts, You know my mind; therefore, O my master, grant my desire." "O king, ask of 
Me unreservedly; there is nothing which | would not give you." (1—4) 


a «rf Farrah pA mer Hes HANTS | 
Wes Tele WHT Ya WY GA ene GUSH 9 Il 


Do. dani siromani krpanidhi natha kahau  satibhau, 
cahaütumhahi samana suta prabhu sana kavana durau.149. 


"O crest-jewel of donors, O gracious lord, | tell You my sincere wish: | would have 
a son like You. | can have nothing to conceal from You." (149) 


dio— eka wife aa ae mA wem aed = seri 
amg ufu AÑ we weia aa wa aa d argue 
qm facie at wa efe aq ae w wf atu 
W ae Wa ade TW AMT As Hoe Ale ata a aT 3 di 
ws oud ie fa fordi watt wna fea qes aes 
Te vate wie wT w aa wan CY satus 
awa Wd wt daa tel wet wt wy war uA ae 
w Fat wit ma da seat wr Ga urefé ot aft Tee di 


Cau.: dekhi priti suni bacana amole, evamastu karunanidhi bole. 
apu  sarisa  khojad kaha (jal, nrpa tava tanaya hoba mai ai.1. 
satarüpahi biloki kara joré, debi magu baru jo ruci toré. 


jo baru natha catura nrpa maga, soi krpala mohi ati priya laga.2. 
prabhu paramtu suthi hoti dhithal, jadapi bhagata hita tumhahi sohai. 
tumha brahmadi janaka jaga svami, brahma  sakala ura  amtarajami.3. 
asa samujhata mana samsaya hoi, kaha jo prabhu pravana puni sol. 
je nija bhagata natha tava ahahi, jo sukha pavahi jo gati lahahi.4. 


On seeing his love and hearing his invaluable words, the compassionate Lord 
said, “Amen. But where shall | go to find My equal? | Myself, O king, shall be a son to 
you.” Then, seeing Satarupa with her hands still folded, He said, “O good lady, ask 
whatever boon you please." “O gracious Lord, the boon which the clever king has just 
asked has appealed to me much. But it is great presumption, my Lord, even though such 
presumption is liked by You, O friend of the devotees. You are the progenitor even of 
Brahma and other gods, the lord of the universe and the Supreme Being who dwells 
within the heart of all. Realizing this, my mind is filled with doubt; but what You have said 
is infallible. O my master, the bliss that is enjoyed and the goal that is reached by your 
own devotees— (1—4) 


à- Tg wur rg "fa rg surfer is Ft wr Ag | 
"rg facie Us Tat WY sale Hur enti dg ll 9o I 
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Do.: soi sukha soi gati soi bhagati soi nija carana sanehu, 
soi bibeka soi rahani prabhu hamahi krpā kari dehu.150. 
“Grant me in Your mercy, O Lord, that very bliss the same destiny, the same 
devotion, the same attachment to Your feet, the same insight and the same mode of 
living.” (150) 


A- OA e We ef mw tat pA AA g N 
wr cg eta qur wa cuba Hd a dhe wa Gea NRN 
md fade aAa datinag x fatefe ame atu 
ae wa wq wis a am wa fene wy ante 
wa femmes aa ue ta gains as qe me fer ae 
Th faq wf fa we faq aati aa sitar fate qefe sears 
awa ge mt am me waiver amet aera 
aa Ge m e mA a wes gala wax N 


Cau.: suni mrdu gūRha rucira bara racanā, krpasimdhu bole mrdu bacanā. 
jo kachu ruci tumhare mana mahi, mat so dinha saba samsaya nàhi.1. 
matu bibeka alaukika — toré, kabahü na mitihi anugraha moré. 
bamdi carana manu kaheu bahori, avara eka  binati prabhu mori. 
suta bisaika tava pada rati hou, mohi baRa mühRha kahai kina kod. 
mani binu phani jimi jala binu mina, mama jivana timi tumhahi adhina.3. 
asa baru magi carana gahi raheü, evamastu karunanidhi kaheü. 
aba tumha mama anusasana mani, basahu  jài  surapati rajadhani.4. 


Hearing the soft, pregnant, charming and excellent speech of Satarupa, the 
gracious Lord gently replied, "Whatever desire you cherish in your mind | have granted; 
you should have no doubt about it. Mother, by My grace your uncommon wisdom shall 
never fail." Bowing at His feet, Manu again said, "Lord, | have once more request to 
make. Let me have attachment to Your feet, of the same type as one has for a son, no 
matter if anyone calls me a big fool. Just as a snake cannot live without the gem on its 
hood and a fish without water, even so let my life be dependent on You (let me not 
survive without You)." Asking this boon, the king remained clasping the Lord's feet till the 
All-merciful said, "Let it be so. Now, obeying My command go and dwell in the capital of 
Indra (the chief of gods)." (1—4) 


A- Te enit sin aara dra TU HS HTT UPA 
SSE BAI yra Ta H BAT TN ATU eae N 


So.: taha kari bhoga bisala tata gaé kachu kala puni, 
hoihahu avadha bhuala taba mai hoba tumhara suta.151. 


“Having enjoyed extensive enjoyments there you shall, after some time, be born 
as king of Ayodhya; then, dear father, | will be your son.” (151) 


dlo— gm Way aati asses wre fra gen 
sae alsa Gg aR mai ahead caía wa peni i 
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S Gt cwm co agmi wa ae ma we amin 
aRar a WT sw rs stadt AR ae wane 
Wiss WY fre Tatil at At GW As Sail 
yA um sa af puritan | staan aT STITSTHT Ul 3 M 
dufa st at wa pa de sme aed chu A N 
waa Us di af STTSTHT | STs He amaA — TET UN Y II 
Cau.: icchamaya narabesa sávaré, hoihaü pragata  niketa tumharé. 
amsanha sahita deha dhari tata, karihaü carita bhagata sukhadata.1. 
je suni sadara nara baRabhagi, bhava tarihahi mamata mada tyagi. 
adisakti jehi jaga upajaya, sou avatarihi mori yaha maya.2. 
purauba mai  abhilasa  tumhara, satya satya pana satya hamara. 
puni puni asa kahi krpanidhana, amtaradhana bhae bhagavana.3. 
dampati ura dhari bhagata krpala, teht a$rama nivase kachu kala. 
samaya pai tanu taji  anayasa, jai kinha amaravati basa.4. 


“Voluntarily assuming human guise | will manifest Myself in your house. Bodying 
Myself forth with My rays | will perform sportive acts which will be a source of delight 
to My devotees. Hearing of such exploits with reverence blessed men shall cross the 
ocean of worldly existence, renouncing the feeling of meum and arrogance. This Maya, 
who is no other than My primordial energy that has brought forth the universe, She too 
will manifest Herself. In this way | will accomplish your desire and this pledge of Mine 
shall never, never, never fail.” Repeating this again and again, the gracious Lord 
vanished out of sight. Cherishing in their mind the image of the Lord who is so 
compassionate to His devotees, the wedded couple stayed in that hermitage for some 
time more. And dropping their body, when the time came, without the least pain they went 
and took their abode in Amaravati, the city of immortals. (1—4) 


à- Ge gaem wit sifa safe wet sedi 
Wert Gl stat UP Wa WAR HT Sq ea? Il 

Do. yaha  itihasa  punita ati umahi kahi_brsaketu, 
bharadvaja sunu apara puni rama janama kara hetu.152. 

This most sacred legend was related by Siva (who has a bull emblazoned on His 
standard) to Uma. Bharadvaja, now hear yet another cause of Sri Rama’s birth. (152) 
[PAUSE 5 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 

do— at A eem we på cs fum ufa ay geri 
LEM M NM MCN MS 


ae & Ww Wet a CRT SD WT am wa AAR N 

wr we Et mÂ ame waa se AN 
ate skeet ATI yaa Bade Bat PTI II 
waste WH mi aaa ae ea ata weit 
wt yo chart xf fea srg Creep ot cnr v 


3 
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Cau: sunu muni katha punita purani, jo girija prati sambhu bakhani. 

bisva  bidita eka kaikaya desi, satyaketu — tahá basai naresü.1. 

dharama dhuramdhara niti nidhana, teja pratapa sila balavana. 

tehi ké bhae jugala suta bira, saba guna dhama maha ranadhira.2. 

raja dhant jo jetha suta ahi, nama  pratapabhanu asa  tahi. 

apara sutahi arimardana nama, bhujabala atula acala samgrama.3. 

bhaihi bhaihi parama samītī, sakala dosa chala barajita priti. 

jethe sutahi raja nrpa  dinha, hari hita apu gavana bana kinha.4. 

Listen, O sage, to an old and sacred legend which was narrated by Sambhu to 
Girija. There was a principality known by the name of Kaikaya, which was celebrated 
throughout the world. A king named Satyaketu ruled there. He was a champion of virtue, 
a storehouse of political wisdom, dignified, glorious, amiable and powerful. He had two 
gallant sons, who were repositories of all virtues and most staunch in battle. The elder 
of the two and the heir to the throne was named Pratapabhanu. The other was known 
by the name of Arimardana, who was unequalled in strength of arm and steady in battle. 
There was perfect unity between the two brothers and the affection each bore to the 
other was free from all blemish and guile. To the elder son the king resigned the throne 
and withdrew himself into the forest for the sake of devotion to Sri Hari. (1—4) 


à- et Wearorfa sas qu fet dred Gun 
Wat Uret sifa Aafaa Hag aE srt AA I 243 N 


Do.: jaba prataparabi bhayau nrpa phiri dohai desa, 
praja pala ati bedabidhi Kkatahü nahi agha lesa.153. 


When Pratapabhanu became king, a proclamation to this effect was made throughout 
the land. He looked after his subjects with utmost care according to the precepts of the 
Vedas and there was not a speck of sin anywhere (in his kingdom). (153) 


J Tu Rama ā aea mamia eA aH BAT 
aaa wam ë ag aANT 3T Wanrdsr TERT UU g UI 
wm HT qur aam ata qe aT GAT SMT 
wt aAa ë m amI w ee Pra N 
fara Eq aem OT uie mA a As aT II 
wé dé wt ma weit waa cu aftersuan 
wa oda pue aa atid a de a uu den 
Wea sa eer ae aren | ue waaay = feurem xi 

Cau: nrpa  hitakaraka saciva sayana, nama dharamaruci sukra samana. 


saciva sayana bamdhu  balabira, apu pratapapumja ranadhira.1. 
sena samga  caturamga  apārā, amita subhata saba samara jujhara. 


sena biloki rau harasana, aru baje gahagahe nisana.2. 
bijaya hetu katakal banal, sudina sadhi nrpa caleu  bajai. 
jahá — tahá parí aneka larāī, jite sakala bhüpa bariai.3. 


sapta dipa bhujabala basa kinhe, lai lai damda chaRi nrpa dinhe. 
sakala avani mamdala tehi kala, eka pratapabhanu mahipala.4. 
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The prime minister, Dharmaruci by name, was a second Sukra* and was as 
devoted to the king as he was wise. With a prudent counseller and a gallant and powerful 
brother, the king himself was an embodiment of glory and daring in war. He owned a vast 
army consisting of horse and foot, chariots and elephants. It had numberless excellent 
warriors all of whom fought fearlessly in battle. The king rejoiced to see his army and 
there was a tumultuous sound of kettledrums. He collected a special force for the 
conquest of the world, and availing himself of an auspicious day marched forth with beat 
of drums. A number of battles were fought here and there and all hostile kings were 
brought to their knees by superior might. By the strength of his arm be reduced all the 
seven sections of the terrestrial region and let the princes go on payment of tribute. Now 
Pratapabhanu was the undisputed sovereign of the entire globe. (1—4) 


J- Taare fara en ft egeret Fst Ut Ars Wen | 
ara SR Mie Ga Vag GAT ATAU axl 


Do.: svabasa bisva kari bahubala nija pura kinha prabesu, 
aratha dharama kamadi sukha sevai samayá naresu.154. 


Having thus subjugated the whole universe by the might of his arm, the king re- 
entered his capital. He devoted himself to the pleasures of wealth, religious practices and 
sense-gratification etc., at the appropriate time. (154) 


ï- y wmm wm wi pA À fü gN 
wa ga ata wr ya amd ya w ate 
afaa maefa eft us vidti Ra g fe fua atti 
™ a wa far Rwa aw wa qu cw & samen 
wR HT Sq AEM Ua HS At Ya AMI 
fet ula es fafa fate aati qs wet at aq WD agi 
wt wd — cu amI uS me GR TN 
fermer wae quia dre far sema xi 


Cau: bhüpa  pratapabhanu bala pai, kamadhenu bhai bhumi  suhai. 


saba dukha barajita praja sukhari, 
saciva dharamaruci hari pada  priti, 
gura sura sarta pitara mahideva, 
bhüpa dharama je beda  bakhane, 
dina prati dei bibidha bidhi dana, 
nànà bapí küpa taRaga, 
biprabhavana surabhavana suhae, 


dharamasila sumdara nara nari.1. 
nrpa hita hetu sikhava nita niti. 
karai sada nrpa saba kai seva.2. 
sakala karai sadara sukha mane. 


sunai sastra bara beda purana.3. 
sumana batika  sumdara  baga. 
saba  tirathanha — bicitra — banae.4. 


Invigorated by king Pratapabhanu's might, the charming earth became a cow of 
plenty as it were (yielded all one's coveted products). The people were happy and free from 
all sorrows and both men and women were good-looking and virtuous. The minister, 
Dharmaruci, was devoted to the feet of $n Hari; in the interest of his royal master he 


* The celebrated preceptor of the Daityas, who is noted for his political insight and is credited with the 
authorship of the famous work on political science, Sukraniti. 
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advised him on state policy everyday. Preceptors, gods, saints, manes and Brahmanas— 
the king invariably served them all. Whatever duties have been enjoined on a king in the 
Vedas, he gladly and devoutly performed. He bestowed gifts of various kinds everyday 
and listened to the best scriptures including the Vedas and the Puranas. In all holy places 
he constructed many small and big wells and tanks, flower gardens and lovely orchards, 
dwellings for the Brahmanas and beautiful temples of wonderful architecture. (1—4) 


do wé CT He WU Sp UH Uh Ve TTI 
at Wea Gea WO feu ated SCIT $uu 


Do. jahá lagi kahe purana Sruti eka eka saba jaga, 
bara sahasra sahasra nrpa kie sahita anuraga.155. 
Whatever sacrifices have been enjoined in the Vedas and the Puranas, the king 
devoutly performed each one of them a thousand times. (155) 
do wed oT we we Grp) spo fempnr wa Aart 
CRX SD Raa MH spa) age sta Fo Cani 
ae sw Th I UW Wi wa at aa CHTÍSD aati 
fermer: TIT TTI aT yia ag ANA TS dll 
faxa fat qu dra agi wa ot as ufufe ufu ug 
wg fay af wur qe me wag ala aa siea vets 
aad cuero aa cfe Mei aq fama dar sift 


EIER wa — mÀ wii aa AA I sorties 
Cau.: hrdayá na kachu phala anusamdhana, bhüpa  bibekī parama  sujana. 
karai je dharama karama mana bani, basudeva — arpita  nrpa  gyani.1. 
caRhi bara baji bara eka raja, mrgaya kara saba saji samaja. 


bimdhyacala gabhira bana gayaüu, 
phirata bipina nrpa dikha  barahü, 
baRa bidhu nahi samata mukha mahi, 


mrga punita bahu marata bhayaü.2. 
janu bana dureu sasihi grasi rahü. 
manahü krodha basa ugilata nàhi.3. 


tanu bisala pivara adhikai. 
cakita bilokata kana uthaé.4. 


There was no seeking for any reward in his heart; the king was a man of great 
intelligence and wisdom. Whatever meritorious act he performed in thought, word or 
deed, the wise king dedicated it to Lord Vasudeva (the all-pervading God Visnu). 
Equipping himself with all the outfit of hunting, the king mounted a gallant steed one day 
and, entering the dense forest of the Vindhya range, killed many a sacred deer. While 
ranging in the wood he espied a wild boar. It looked as if with the moon in his mouth the 
demon Rahu had hid in the forest. The orb was too large to be contained in the mouth, 
yet in his rage he would not disgorge it. Thus have | chosen to portray the beauty of the 
frightful tusks of the boar, while its body too was of an enormous size and bulk. Growling 
at the tramp of the horse and pricking up its ears it gazed with a startled look. (1—4) 


do Ate Fete few aa tha fene aE! 
aa aes gu Gets Tu eife «t eis Pare ! $98 N 


kola karala dasana chabi gai, 
ghurughurata haya  àrau pāě, 
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Do. nila mahidhara sikhara sama dekhi bisala barahu, 
capari caleu haya sutuki nrpa haki na hoi nibahu.156. 


On seeing the huge boar, which resembled a purple mountain-peak, the king 
whipped the horse and advanced rapidly, challenging the boar at the same time and 
saying it could no longer escape. (156) 


do— stad cha cre va anti wer ae wea fa anti 
wm aarti uf fate was factead ari ei 
dk élu ceemeari cf oat gar at aaa 
SHE y wmi fe wa yw was ST RID RN 
"Wd 
E re] 


Tet Wel we Ae wm aft amu 


Ruya PAg i aa cT AT AM aes GU 3g 
facts sa ag dient ts fier mi 


aha qo ata ufeagifets weer ws  wenmiuxu 


dekhi adhika rava bājī, caleu barāha maruta gati bhājī. 
turata kinha nrpa sara samdhana, mahi mili gayau  bilokata  bana.1. 
taki taki tīra  mahīsa calava, kari chala suara sarīra bacāvā. 
pragatata durata jāi mrga bhāgā, risa basa bhūpa caleu săga lāgā.2. 
gayau dūri ghana gahana barāhū, jahá  nāhina gaja bāji nibāhū. 
ati akela bana  bipula  kalesü, tadapi na mrga maga tajai naresū.3. 
kola biloki bhūpa baRa  dhirà, bhāgi paitha giriguhā gabhīrā. 
agama dekhi nrpa ati  pachitai, phireu mahābana pareu bhulāī.4. 


Cau.: 


When it saw the horse coming on with a great noise, the boar took to flight swift as 
wind. The king lost no time in fitting the arrow to his bow and the boar crouched as soon as 
it saw the shaft. The king discharged his arrows taking a steady aim each time, but the boar 
saved itself by its wiliness. The beast rushed on, now hiding and now emerging into view; 
while the king in much excitement followed closely on its track. The boar went afar into a 
dense thicket, which was impenetrable by horse or elephant. Even though the king was all 
by himself and was faced with untold hardships in the forest, still he would not abandon the 
chase. Seeing the king so determined, the boar slunk away into a deep mountain-cave. 
When the king perceived that there was no access to the cave, he had to return much 
disappointed; and, what was worse, he lost his track in the great forest. (1—4) 


doe fan yia gia ust aft aad 
Gist Sureper AN Vt Het fay WAS STAT ll $9 Il 


Do.: kheda khinna chuddhita trsita raja baji sameta, 
khojata byakula sarita sara jala binu bhayau aceta.157. 


Exhausted with much exertion and oppressed by hunger and thirst, the king and his 
horse kept searching for a stream or pond and almost fainted for want of water. (157) 


dio— fara  fafux smsm wh ai dé aa quía eue atari 
wu wW qu ve ubi a aft mas ane 
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44 abel ae uanmnía af we carers 
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Cau. phirata bipina a$rama eka dekha, tahá basa nrpati kapata munibesa. 

jāsu desa nrpa linha chaRai, samara sena taji gayau  parai.1. 

samaya pratapabhanu kara jani, apana ati asamaya  anumani. 

gayau na grha mana bahuta galani, mila na  rajahi nrpa  abhimani.2. 

risa ura mari ramka jimi raja, bipina basai  tapasa  ké  saja. 

tasu samipa gavana nrpa  kinha, yaha prataparabi tehi taba cinha.3. 

rau trsita nahi so pahicana, dekhi subesa  mahamuni jana. 

utari turaga tě kinha pranama, parama catura na kaheu nija nama.4. 

While wandering in the forest he espied a hermitage. In that hermitage dwelt, 
in the disguise of a hermit, a monarch who had been despoiled of his kingdom by 
Pratapabhanu and who had run away from the field of battle deserting his army. Knowing 
that the time was propitious for Pratapabhanu and most unfavourable to his own self, 
he felt much disgusted at heart and refused to return home; and he was too proud 
to come to terms with the victor. Suppressing the anger in his own heart the ex-king 
lived in the forest like a pauper in the garb of an anchorite. It was to him that king 
Pratapabhanu went and he for his part immediately recognized that the newcomer was 
no other than Pratapabhanu. Overcome by thirst, the latter, however, could not recognize 
the ex-king. Perceiving his holy garb Pratapabhanu took him to be a great sage and, 
getting down from his horse, made obeisance to him. The king was, however, too astute 
to disclose his name. (1—4) 


d- squfer faa fareirfen ae wae dre qu | 
Tat Ut Gad fa are Waa Sas eae 


Do.: bhupati trsita biloki tehf sarabaru dinha dekhai, 
majjana pana sameta haya kinha nrpati harasai.158. 
Seeing king Pratapabhanu thirsty, he showed him a good lake and the king as well 

as his horse gladly bathed in it and drank from it. (158) 

do— 3i m Gat Gal cquo a Prep sem age at Tai 
amet dhe set ta tio wma ates ye aie 
at de chu ot fer saci der wat ia RAN 
wensfd mh wet — dia exa wur ot ata Aue 
ara Waray aati ae aaa È arg wre 
fixa ot ws pedis wm eas ve angus 
€H ome gw ae m m dt we wet eer 

we yA ma was semis aR we Genii 
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Cau. gai $rama sakala sukhi nrpa bhayaü, nija a$rama  tapasa lai gayau. 

asana dinha asta rabi jani puni tapasa boleu mrdu  bani.1. 

ko tumha kasa bana phirahu akelé, sumdara juba iva  parahelé. 

cakrabarti ke lacchana toré, dekhata daya lagi ati moré.2. 

nama pratapabhanu avanisa, tāsu saciva mai sunahu munisa. 

phirata — aheré pareü bhulal, baRé bhaga dekheü pada ài. 

hama kaha durlabha darasa tumhara, janata haŭ kachu bhala honihara. 

kaha muni tata bhayau  ádhiara, jojana — sattari nagaru  tumhara.4. 

The whole fatigue was gone and the king heaved a sigh of relief. The hermit 
thereafter took him back to his hermitage; and perceiving that it was sunset now he gave 
him a seat and then spoke to him in polite terms, “Who are you and wherefore do you 
risk your life by roaming in the forest all alone, even though you are so young and 
handsome? Reading the marks of an emperor on your person | am moved with great 
pity." "Listen, O great sage: there is a king named Pratapabhanu; | am his minister. 
Ranging in pursuit of game | have lost my way and by great good fortune | have been 
led into your presence. Your sight is a rare boon to me; it leads me to believe that 
something good is about to befall me." The hermit said, "It is now dusk, my son; and your 
city is five hundred and sixty miles away. (1—4) 


q- Frat uiv WT at teat A Xp AST 
FAY AST STA SPT TS SUG era FASTA i 3 (6 ) I 


Do.: nisa ghora gambhira bana pamtha na sunahu sujana, 
basahu aju asa jani tumha jaehu hota bihana.159(A). 


“Listen, O friend: dark and dreary is the night, and the forest is dense and 
trackless; knowing this, tarry here overnight and depart next morning.” (159 A) 


deat aha waaar cat facts Gers | 

sma stags ate ufé erf dat er ATs i $us (38) 
tulasī jasi  bhavatabyata taisīt milai — sahài, 
āpunu avai tāhi pahi tāhi tahă lai jāi.159(B). 


The inevitable, says Tulasidasa, is invariably preceded by circumstances that are 
favourable to it. Either it comes to a man or takes him to the cause of his doom. (159 B) 


ua sre ve fr yh fr wp ae feemu 
me wie at aan writin aa fa weg Tare 
ae awe ya oe a wei 3TH ae WW au warm 
yA vat UA Wl Ba at ale aes AT STN 3 dI 
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Cau.: bhaleht natha  ayasu dhari sisa, badhi turaga taru baitha mahisa. 

nrpa bahu bhàti prasamseu tahi, carana bamdi nija bhagya sarahi.1. 

puni boleu  mrdu gira suhai, jāni pita prabhu karat  dhithai. 

mohi  munisa suta  sevaka jani, natha nama nija kahahu bakhani.2. 

tehi na jana nrpa nrpahi so jana, bhüpa suhrda so kapata sayana. 

bairī puni chatri puni raja, chala bala kinha cahai nija kaja.3. 

samujhi  rajasukha  dukhita arati, avá anala iva  sulagai — chati. 

sarala bacana nrpa ke suni kana, bayara sábhari hrdayá harasana.4. 

"Very well, my lord," the king replied; and bowing to the hermit's command he tied 
up the horse to a tree and then sat down. The king extolled him in many ways and 
bowing at his feet congratulated himself. He then spoke to him in soft and endearing 
terms, “Regarding you as a father, my lord, | venture to address you. Looking upon me 
as your son and servant O great sage, pray tell me your name in full, my master." 
Although the king did not recognize him, he recognized the king. While the king had a 
guileless heart, the hermit was a pastmaster in fraud. Being an enemy in the first 
instance, and a Ksatriya on top of it and again of royal blood, he sought to accomplish 
his end by dint of his cunning. The thought of the pleasures of royalty had made the 
enemy king sad; the fire of jealousy smouldered within his heart like that of a furnace. 
On hearing the artless words of Pratapabhanu and recalling the grudge he had nursed 
against him, the hermit felt delighted at heart. (1—4) 


do Hue A sm Geet ares Via Aa 
aa zum finarf ata Fem tea fua? 


Do. kapata bori bani mrdula boleu juguti sameta, 

nama hamara bhikhari aba nirdhana rahita niketa.160. 

He uttered the following soft yet false and artful words, "My name is now Bhikhari 
(a mendicant), penniless and homeless as | am." (160) 
do— wg TW frase Ammi qe aka afta aR 

war — xefé tt ae fat Ga Bae TTT 

dí& d mee Wa ata (un sth fra at atu 

que wa am feat ssmra ama fata RaR deere 

whe ura da at aarti at at po after aa eat 

vent Aa wi & eatism fase aea aA 

wa var wae ami A afi we wie 

wi ams «oes num get aad att ag ANS 
Cau: kaha nrpa je  bigyana nidhana, tumha  sarikhe  galita abhimana. 

sada rahahi  apanapau  duraé, saba bidhi kusala kubesa banaé.1. 

tehi té kahahi samta $ruti  teré, parama akimcana priya hari keré. 

tumha sama adhana bhikhari ageha, hota — biramci — sivahi | samdeha.2. 

josi sosi tava carana namami, mo para krpa karia aba svami. 

sahaja priti bhüpati kai | dekhi, apu bisaya bisvasa bisesi.3. 

saba prakara rajahi apanai, boleu adhika saneha janai. 

sunu  satibhau — kahad mahipala, ina basata bite bahu  kala.4. 


162 * SRI RAMACARITAMANASA * 


SS Sf a me Eo ER ER ER FR ER ER E ne oe eo mn ER ER E E En ER FR FR ER ER E Eo 8. 


The king replied, “Those who are repositories of wisdom and free from pride 
like you always keep their reality concealed; even though proficient in everyway, they 
prefer to remain in tattered clothes. That is why saints as well as the Vedas proclaim 
that those who are supremely indigent are held most dear by Sri Hari. Penniless and 
homeless beggars like you fill the minds of even Virafici and Siva with doubt. Whoever 
you may be, | bow at Your feet; now be gracious to me, my lord." When the hermit 
saw the king's artless affection and extraordinary faith in him, he won him over in 
everyway, and spoke with a still greater affection "Listen, O king; | tell you sincerely 
that | have dwelt here for long. (1—4) 


So AA AAT Ae a facra enr HA ATS HIE | 
UPA Set AA CRY WU HTT WIE! EL (5)! 


Do.: aba lagi mohi na mileu kou mai na janavaü kahu, 
lokamanyata anala sama kara tapa kanana dahu.161(A). 
"No one has come to me so far nor do | make myself known to anyone; 
for popular esteem is like a wild fire, which consumes the forest of penance (i.e., 
neutralizes it)." (161 A) 


ao qerdt afia wen sets We A AAT AT 
Pat enfenfe Wa Tat Tal GH STH SHS 1 98 9 (39 ) i 


So.: tulasi dekhi subesu bhülahi muRha na catura nara, 

sumdara kekihi pekhu bacana sudha sama asana ahi.161(B). 

Not only fools, says Tulasidasa, but even clever men are taken in by fair 
appearances. Look at the beautiful peacock: though its notes are sweet like nectar, it 
devours snakes. (161 B) 


do— wd ya wW m mA zR aft fnufu vam at 
wy wma aa fen wat meg cnet fate eden feu e 
qe aa aaa am fus ati wife udi fe wr atu 
awa wt m ques detiaqet de wes ata ANR N 
fafa fae my nem cerea fate fate uf sos fenem i 
ta wae at m atti aa se aoe SRTEUTUÉ 3 dI 
"m zmn è a wy cu ales uf fae mu 
mee TH at sre agar ae aan sia sm artist 

Cau. tàté  guputa rahaü jaga mahi, hari taji kimapi prayojana nahi. 
prabhu janata saba binahi janaé, kahahu kavani sidhi loka rijhaé.1. 
tumha suci sumati parama priya moré, priti — pratiti mohi para  toré. 
aba jaù tata — duravad tohi, daruna dosa  ghatai ati mohi.2. 
jimi jimi  tapasu kathai udasa, timi timi nrpahi upaja bisvasa. 
dekha svabasa karma mana bani, taba bola  tapasa  bagadhyani.3. 
nama hamara ekatanu bhai, suni nrpa boleu puni siru nā. 
kahahu nama kara aratha bakhani, mohi  sevaka ati  apana jani. 
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"That is why | live in this world away from the public gaze. | have little to do with 
anything other than Sri Hari. The Lord knows everything without being told; tell me, then, 
whatis to be gained by humouring the world. You are sincere and intelligent and are therefore 
supremely dear to me; and | too have earned your affection and confidence. Now, my son, 
if | were to keep anything from you, | shall incur the most severe blame." The more the 
hermit talked of his indifference to the world the more trustful grew the king. When the false 
anchorite saw the king devoted to him in thought, word and deed, he said, "My name, 
brother, is Ekatanu." Hearing this, the king bowed his head and asked further, "Kindly explain 
to me the meaning of this appellation recognizing me as your faithful servant." (1—4) 


à- amfeufs susft wefé aa saufa À ufi 
WITH Und ed dle eg a at wv? 


Do.: adisrsti upaji jabahf taba  utapati bhai mori, 
nama _ ekatanu hetu tehi deha na dhar bahori.162. 


“My birth took place at the first dawn of creation. Since then | have never taken 
another body; that is why | am called Ekatanu.” (162) 


do FSIS cg TD rbd ua du A g OTT IN 

wat d wt gas Aami queer femp wa — ufmari e 

wat «dy at daria d am a chu dant 

was qe gA ata apm Cnem GI ae A ATTN 

aa emmy sae mMm ag feo feta face 

zua eT eA I Hala atta seat TET 3B I 

ama wea ace ga STE | SIR AA He da AAS N 

me We WT WMS AA A cue aM YA GÜEDU YU 
Cau. jani acaraju karahu mana mahi, suta tapa té durlabha kachu nahi. 

tapabala té jaga srjai bidhata, tapabala bisnu bhae  paritrata.1. 

tapabala sambhu karahi samghara, tapa té agama na kachu samsara. 

bhayau nrpahi suni ati anuraga, katha  puratana kahai so  laga.2. 

karama  dharama  itihasa  aneka, karai — nirüpana birati — bibeka. 

udabhava palana pralaya kahani, kahesi amita — acaraja — bakhani.3. 

suni mahipa tapasa basa bhayau, apana nama kahana taba layaüu. 

kaha  tapasa nrpa jānaŭù tohi, kinhehu kapata lāga bhala mohi.4. 

“Marvel not, my son, to hear this; for nothing is too difficult to obtain through 
penance. By dint of penance Brahma creates the universe; by dint of penance Visnu 
assumed the role of its protector. By dint of penance, again, Sambhu destroys the world; 
there is nothing in this world which cannot be attained through penance.” Hearing this, 
the king felt much enamoured and the hermit commenced relating old legends. Having 
discussed topics of Karma (action) and Dharma (duty) and told many legends bearing 
on them he discoursed on dispassion and knowledge. And he further related at length 
countless marvellous stories connected with the creation, maintenance and dissolution 
of the universe. Hearing all this the king completely yielded to the influence of the hermit 


and then proceeded to tell him his real name. Said the hermit, "O king, | know you. Even 
though you tried to deceive me, | appreciated this move on your part." (1—4) 


164 * SRI RAMACARITAMANASA * 


A- wn él site sift we ae HT Hele TT 
AR AR ux sifa vita ais ada farenfs Ta 983 N 


So.: sunu mahisa asi niti jahá taha nama na kahahi nrpa, 
mohi tohi para ati priti soi caturata bicari tava.163. 


"O king, the political maxim is that kings should not disclose their name in all cases. 
And when | thought of your political sagacity, | conceived great love for you." (163) 


qo "T — quem wa fete ae wa fug TN 
™ Ware wa mA wet PRA CP GAY MA ART N R i 
eka m we wen o uenia vita wA ata foi 
sat Ñ ma A ees oot Pea 
awa wet ù duu etiam cH wa wa wt are 
4A qa wa werd ae ue fara ate fore ar 3 i 
We owe diac vn maa AI 
wife ant was AAA mit sma a as sreratisi 


Cau: nama  tumhara  pratapa  dinesa, satyaketu tava pita naresa. 
gura prasada saba jania raja, kahia na  apana jāni  akaja.1. 
dekhi tata tava sahaja  sudhai, priti pratiti niti nipunal. 
upaji pari mamataà mana  moré, kahaü katha nija  püche  toré.2. 
aba prasanna mai samsaya nahi, magu jo bhupa bhava mana mahi. 
suni subacana bhüpati harasana, gahi pada binaya kinhi bidhi nana.3. 
krpasimdhu muni darasana toré, cari padaratha karatala — moré. 
prabhuhi tathapi prasanna biloki, magi agama bara hoù asoki.4. 


"Your name is Pratapabhanu; king Satyaketu was your father. O king, by the 
grace of my preceptor | know everything; but foreseeing my own harm 1 refuse to tell 
everything | know. When | saw your natural straightforwardness, affection, faith and 
political wisdom, | conceived a spontaneous affection for you; and that is why | told you 
my own story on your asking. | am now pleased; doubt not and ask what you will, O 
king." Hearing these agreeable words, the king rejoiced and, clasping the hermit's feet, 
supplicated to him in many ways. "O gracious sage, by your very sight | have within my 
grasp all the four ends of human existence (viz., religious merit, wealth, enjoyment and 
final beatitude). Yet, as | see my lord so gracious, | would ask a boon which is impossible 
to attain otherwise, and thereby overcome sorrow." (1—4) 


di— SRT WC qu ta ag a fed A RTS | 
Urol Ryda ule Wa Paa Ad Ss eax 


Do.: jara marana dukha rahita tanu samara jitai jani kou, 
ekachatra ripuhina mahi raja kalapa sata hou.164. 
“Let my body be free from old age, death and suffering; let no one vanquish me 
in battle and let me enjoy undisputed sovereignty over the globe for a hundred Kalpas 
(repetitions of creation) and let me have no enemies.” (164) 
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Cau: kaha tapasa nrpa  aisei hou, karana eka  kathina sunu sou. 

kalau tua pada naihi — sisa, eka biprakula chāRi mahisa.1. 

tapabala bipra sada bariara, tinha ke kopa na kou rakhavara. 

jai bipranha basa karahu naresa, tau tua basa bidhi bisnu mahesa.2. 

cala na brahmakula sana bariai, satya kaha dou  bhuja  uthai. 

bipra $rapa binu sunu mahipala, tora nasa nahi  kavanehü kala.3. 

haraseu rau bacana suni tasu, natha na hoi mora aba nāsū. 

tava prasada prabhu krpanidhana, mo kahu sarba  kàala  kalyàna.4. 

Said the anchorite, “So be it, O king. But there is one difficulty; hear it too. Even 
Death shall bow his head at your feet (much more those who are subject to death). The 
only exception shall be the Brahmanas, O ruler of the earth. The Brahmanas are ever 
powerful by virtue of their penance; no one can deliver from their wrath. If you can reduce 
the Brahmanas to your will, O king, even Brahma, Visnu and the great Lord Siva shall be at 
your command. Might is of no avail against the Brahmanas; with both arms raised to 
heaven | tell you this truth. Listen, O sovereign; if you escape the Brahmana’s curse, you 


shall never perish.” Hearing his words, the king rejoiced and said, “My lord, | shall no longer 
die. By your grace, O benevolent master, | shall be blessed at all times." (1—4) 


di— Wane cals enuen sem plea sr 
faces GaN yea Fst Hes d enfe A GMT esu I 
Do.: evamastu kahi  kapatamuni bola kutila bahori, 
milaba hamara bhulaba nija kahahu ta hamahi na khori.165. 
“Amen!” said the false anchorite, and added with crafty intent, "If you tell anyone 
about my meeting with you and your straying away, the fault shall not be mine." (165) 
do— ad È AR su — TTD cà OST dd OW etl 
BS Fat Eo Wt chEDÍD OG THO Ter Hep AA arte 
a we a å gamm mA dat at waa 
am cuni Am wa Tet S zR ae arf wa miN N 
wa ma ua we Cpu cuTHDG fup a am meg a TET 
Teas a wh am faerati ae fate ae ats WT ara 3I 
wt oT Ut EH we qua E Wa we ara eau 
Wefé St Sud WW Muy Ra sa ata aris 


